Sepher Ephesim (Ephesians)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (39th sidrot) - Eph 1 - 6
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1. Polos sh’liach haMashiyach bir’tson ‘el=haq’dshim hanim’ts’im
('Eph’sos) uma’aminim baMashiyach .
Eph1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach by the will of ,

to the sanctified ones who are located 2t Ephesos and who are faithful
the Mashiyach

1:1> IladAos dmdéoTodos Xpl.(rroﬁ ee)\'r']pa‘ros TOLS &’y(oug TOlS OVOLY
[« 'Edéow] kal moTols <v XpLoTd ,
1 Paulos apostolos Christou thelématos

Paul an apostle of the Anointed One the will of

tois hagiois tois ousin [en Ephesg]
to the sanctified ones being in Ephesus
kai pistois ¢n Christg ,

and believers in the Anointed One ,
VI El JACWR T 0 AFR2
BY'wIA A
12938 | Doy 0D oS
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2. chesed 'ckem w’shalom ha ‘abinu
wa haMashiyach.
Eph1:2 Grace (0 you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> xépis VLY kal elpmvT TATPOS TLOV KAl XpLoTod.
2 charis hymin kai eiréné patros hémon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
1749 YK VLS 1 JH493
BYWYT JYIA409 BHA KIAF~
122713 AR/JoIn ANl 1 SAN3a
MWRI 0MITRI 717 D73
3. baru’k ha wa’abi haMashiyach
ber’kanu =bir’kath ruach bam’romim baMashiyach.
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Eph1:3 Blessed be and my Father of the Mashiyach,

has blessed us spiritual blessing in the heavenly places in the Mashiyach,
3> EdAoynTos o Kal ToTT)P XpLoTod,
0 edAoynoas Mpas ebloyla mvevpaTkT] €v Tols émovpaviols év XpLoTd,
3 Eulogétos ho kai patéer Christou,
Blessed be and Father of , the Anointed One,
ho eulogeésas hemas eulogia pneumatikée
the One having blessed us spiritual blessing

en tois epouraniois en Christg,
in the heavenlies in the Anointed One,
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4. ka'asher bachar ‘othanu bo liph’'ney mos’doth tebel lih’yoth
uth’mimim b’ahabah.

Eph1:4 even as He chose us before the foundation of the world,
be and blameless in love,

% kaBws éEedébaTo Tas po kaTaBoAfs kéopov elval npas
KOl &p(ﬁpovg ev (’ry('rrrfn,
4 kathos exelexato hémas pro katabolés kosmou einai hémas
even as He chose us before the foundation of the world for us to be

kai amomous en agape,
and blameless in of in love,

(T8 JACAT B WA Yar10 77 790 44 ADoK 5
T PEDD W 71775 0725 95 2TV

5. v’ adanu lo 'banim “al-y’dey haMashiyach ir'tson cheph’tso.

Eph1:5 He predestined us to adoption -« sons through the Mashiyach
to Himself, the good pleasure of His will,

’ e ~ e 4 \ ~ 9 4
5> mpooploas Mas .5 viobeotav dia XproTod €ls adTOV,
Vv eddokiav 1ol BeAfpaTtos avTod,

5 proorisas hémas cis huiothesian dia Christou eis auton,
having predestined us to sonship through the Anointed One to Himself,

ten eudokian tou thelematos autou,
the good pleasure of His will,

HAY A1 J HIKX JIR~ AAFR A1FT KEAK(6

3T 20N 0T ITon 793D NPND:
6. lith’hilath k’bod chas’do =chanan ‘othanu bidido.
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Eph1:6 to the praise of the glory of His grace,
He freely bestowed on us in His beloved One.

6> els émaivov 86Ems TT)s XAPLTOS AOTOD 7|5 EXAPLTOOEY MLAS €V TQ TYATMLEV®.
6 cis epainon doxeés tés charitos autou
to the praise of the glory of His grace
echaritosen hémas ¢n tg égapémeng.

by He favored us in the beloved One;
HAFR FA Iy owTa ARV (FR AJAT IRV QTR AT XI~ 7
AToM 210 Dwwwsn NmoDoY T O9TIRm 109 33T
7. =bo lanu hapid’'yom b’damo us’lichath hap’sha’im 2'rob chas’do.
Eph1:7 we have the redemption through His blood,
the forgiveness of our trespasses, the riches of His grace,
> &yopev TV AmoAVTpwoLy Sia Tod alpaTos adTod,
™ ddeoty TOV TapaTTOpdTOY, 70 mAoDTOS THS XAPLTOS AVTOD
7 echomen tén apolytrosin dia tou haimatos autou,
we have redemption through His blood,
ten aphesin ton paraptomaton to ploutos tes charitos autou
the forgiveness of trespasses, the wealth of His grace,

CIwWAH AV R0 wg ATV (0 X9 8

:23ipm) MpRnTUora Y X WA
8. ba’ “aleynu b’ ~chak’mah w'has’kel.
Eph1:8 He has abounded in us in 2!/ wisdom and intelligence,
& 1| émeplogevoey els TLas, v codia kal PppovroeL,
8 eperisseusen eis hémas, en sophia kai phronései,

he lavished in us, in wisdom and understanding,

1714y *&wa AAFTRX ATAL O AH3H 9
voy WXAY K[ oA
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w’hodia ‘othanu ‘eth-sod cheph’tso kir'tsono wa atsatho mero’sh ya ats bo.

Eph1:9 He made known to us the mystery of His will, according to His good pleasure
and His purpose in the beginning He carried out ,

9> yvopiloas MLy TO puoTipLov Tod HeAfpaTos adTod,

kaTa TNV evdokiav adTod 1)v mpoébeTo

9 gnorisas hemin to mystérion tou thelematos autou,
having made known to us the mystery of His will,

kata tén eudokian autou proetheto

according to His good pleasure He purposed
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10. al=d’bar han’hagatho Him'lo’th hayamim 'qabel ‘eth-

baMashiyach =shebashamayim u -sheba’arets.

Eph1:10 on the command of His leadership of the fullness of the days to receive 2!l things
in the Mashiyach, both are in the heavens and are on the earth,

10> olkovopiav ToD TAMPORATOS TOV KaLpdv,

dvakepalatwoachal Ta T XpLoTd,

TQ €77l TO LS ovpavols KOL TQ €770 TNS YNS
10 ¢is oikonomian tou pléromatos ton kairon, anakephalaiosasthai ta
a stewartship of the fullness of the times, to sum up

en tg Christg, ta epi tois ouranois
in the Anointed One, the things on the heavens

kai ta epi tés ges

and the things on the earth, H
IY976Y Al Iy Aoy IA ATRT X ATACRT ATRTC 9% 11
A TR Ko (07 X9wRYyJ
OPIDPR AP DOTIYIRT 1AM MNP0 WARD 191
2O NYY Sys nawnna
11. ubo lagach’nu nachalathenu ‘anach’nu ham’yu adim lah mil’phanim
b’'machashebeth po~el “atsath cheph’tso.
Eph1:11 in we have obtained an inheritance,
being predestined it before the beginnings according to His purpose
who works /! things the counsel of His will,
A év o kal ékAnpobnpev mpooprobévres kata mpobeov Tod Ta €vepyodvTos
Tw‘]v Bov)w‘]v TOV Oe)\'r']pa‘rog a0TOD
11 en ho Kkai eklérothémen prooristhentes
in also we were made an inheritance, having been predestined
lcata prothesin tou ta energountos
according to the plan of the One working
ten boulén tou theléematos autou
the counsel of His will,
X BYWIRT (- RTRY ATRT 2 HAHG Y KEAKE KAV A(12
TR TR o 135 I8 3732 NN NPmH o
12. lih’yoth lith’hilath k’bodo ‘anach’'nu yichal’nu ‘cl-haMashiyach me’az.

Eph1:12 (o0 be the praise of His glory, we first hoped in the Mashiyach since,
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2> eis 16 elvar Mpas eis émawvov 36Ems adTod Tovs mponAmkodTas <v T XpLoTd.
12 eis to einai hemas cis epainon doxés autou

for us to be to the praise of His glory,
tous proélpikotas ¢n to Christg.

the ones having previously hoped in the Anointed One;

JJ0Iw r4Rx IV CXw JARXTTR %13
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DDS_JD@? TR D’bﬂﬁ{ﬂ' migt amh| 10
12 U BNV NI MRNT 137
: MWITT 7772 ORREMITE] DRIRNTED

13. wa gam-‘attem sh'thulim ‘acharey sham’ akem d’bar ha’emeth
‘eth-b’sorath y’shu”ath’kem wa’asher bo k'shehe’eman’tem gam-nech’tam’tem
hahab’tachah .

Eph1:13 you also are planted , after having heard the Word of truth,
the good news of your salvation, in which when you believed that you were sealed
also of promise with ,

43 kal ULels akovoavTes TOV Aoyov Ths dAndelas,
TO edayyéALov THS ocwTnplas VROV,
‘;? kal moTeboavTes éobpaylobnre s émayyelias ,
13 kai hymeis akousantes ton logon tés alétheias,
also you, having heard the message of the truth,

to euaggelion tés sotérias hymon, ¢n ho kai pisteusantes

the good news of Your salvation, in whom also having believed
esphragisthéte tés epaggelias ,

you were sealed with of promise ’

HARIT KEARL ACNTF JO ALTRAQTL ATIKCRT JAFA0 47~ 14

317932 NPN® M0 oY 1°-MimRD nPm a0y 1 D
14. 2i zeh “er’'bon nachalathenu /iph’doth-lo “am s’gulah lith’hilath k’bodo.

Eph1:14 this is the earnest of our inheritance,
the redemption of them, the preculiar people, to the praise of His glory.

14> & éotwv dppaPwv Tis kAnpovoptas NEAV, <5 ATOAVTPWOLY TH|S TEPLTTOLNTEWS,
els émaivov Ts 86Ems avTod.
14 ho estin arrabon tés kléeronomias hémon, ¢is apolytrosin tés peripoiéseos,

is an earnest of our inheritance, ‘o the redemption of the possession,

eis epainon tés doxés autou.
to the praise of His glory.

JIRIARY % ¥ oYw YV IJXTYRA KXx 4%905 15
DY WATE™( TR JRIRXT ECERE ]
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15. ba abur zo'th gam-~‘anoki sham’"i ‘emunath’kem
w’ha’ahabah ~‘ahab’tem ‘eth-:a/~haq’dshim.

Eph1:15 For this reason I also, I heard of your faith (Master) ,
and the love you love for 2!l the sanctified ones,

A5 Aid Tot70 KGY® dkoVoAs T’T‘]v Vpas moTLY
Kol Tﬁv (’J,'y(i'rr'r]v T'r‘]v els ToLS &y(ovg
15 Dia touto kago akousas tén hymas pistin
Therefore I also having heard of the you faith
kai tén agapén tén eis tous hagious
and the love to the sanctified ones,

WRETIRG YIRS YAV IF349 U KAQAHRT (QRX X(16

NDDRNI DDONY YIITI3 0D M7 ST 8o w
16. lo’ ‘ech’dal mehodoth kem b’haz’kiri ‘eth’kem bith’philthay.
Eph1:16 do not cease to give thanks you, for mentioning you in my prayers,
<16> 00 TadopaL edXaAPLOTOV VROV Lvelav TOLOVLEVOS ETTL TOV TTPOTEVYXRDV [LOV,

16 ou pauomai euchariston hymon mneian poioumenos epi ton proseuchon mou,
do not cease giving thanks you making mention of you at my prayers,

YIx BYwY3 NI IRy w7
: Ko4( J57-R3X 4V AR KX A%9 Y4
"8 iR =Pl sy
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17. sheyiten lakem haMashiyach ‘Abi hakabod
‘eth- hachak’mah w’hechazon lada™ath .

Eph1:17 the Mashiyach, my Father of glory,
may give to you of wisdom and of revelation in the knowledge of

a7 XproTod, 6 maTnp Tis 86Ens,
dom vpiv codias kal dmokadvens év émyvaoel ,
17 Christou, ho pater tés doxes,
of the Anointed One, the Father of glory,
do€é hymin sophias kai apokaluueos en epignosei ,
may give to you of wisdom and revelation in a fuller knowledge of ’

ARLY AT ALATA X9 473Y HoaX 9799¢ Y770 AXY %18
Py waTd AK(AT A%FT Awo~374

NRIP NOIIF XTI AW 0D33% Y WM
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18. w'ya’er “eyney I'bab’kem ted’ u mah-hi’ tocheleth q’ri'atho
umah-"sher k’bod nachalatho baq’dshim.

Eph1:18 The eyes of your heart being enlightened, you shall know what is the hope
of His calling, and what are the riches of the glory of His inheritance in the sanctified ones,

18 medwTtiopévovs Tovs ddpOadpovs Tis kapdlas [Vpav]
70 eldévar VpLds Tls oty 1) EATils THis kKANoEews adToD,
Tis 6 mAobTos THs 80&ms THs kAmpovoplas adTod v Tols aylols,
18 pephotismenous tous ophthalmous tés kardias [hymon]
having been enlightened the eyes of your heart
to eidenai hymas tis estin hé elpis tés kléseos autou,
you to know what is the hope of His calling,
tis ho ploutos tés doxés tes kleronomias autou ¢n tois hagiois,
what is the wealth of the glory of His inheritance in the sanctified ones,

IV IVIXTA 279 ARAXIR KLAR THARKY 3T 19
AR J(0 Ko7

OOIMRAT 133 3NT33 NPT TN
D 0Xy nPyD

19. umah-yith'ron g’dulath g’buratho banu hama’aminim
ph’ ulath “otsem kocho.

Eph1:19 and what is the surpassing greatness of His power toward us who believe,
the working of of His might strength,

\ 4 \ e / )4 ~ / K ~ 9 e ~ \ /
<19> kai 1L 70 VmepPaAdov peyelos Ths Suvapews adTOD €is TMLAS TOUS TLOTEVOVTAS
TNV évépyelav Tod kpdTous Ths Loyvos avTod.
19 kai ti to hyperballon megethos tés dynameos autou cis hémas tous pisteuontas
and what is the surpassing greatness of His power to us the ones believing

ten energeian tou kratous tes ischuos autou.
the working of the might of His strength,

IV KIA™ AY'03d BYwlg (07 20
Iy IRAY T ATV IV RIIYwWAYA
=piyioin v MR Syp >
DI 1000 2N
20. pa al baMashiyach b’ha’ir ~hamethim
wayoshibenu liymino bam’romim.
Eph1:20 He wrought in the Mashiyach, He raised the dead

and seated Him at His right hand ' the heavenly places,
20> évnpymoev v 7® XpLoTd eyelpas VEKPOV
kai kabBloas ¢v 8efud adrod v Tols émovpaviots

20 enérgésen en ty Christg egeiras nekron
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he exerted in the Anointed One having raised the dead

kai kathisas en dexia autou ¢n tois epouraniois
and having seated Him in His right n the heavenlies

XATTA (R AWTTA RGN TR(wH d44w™ €077 21
2%X9d4% 76109 JA~ A9¢9 AX3 I=%( Iwd

NTPIT D 0) mRURmY TTNa (0T MR- pvaBs
NI 02WI O3 72532 mn 285 owia

21. mima“al =s’rarah w’shal’tan ug’burah umem’shalah
w'kol haniq’ra’ b’shem lo’-ba hazeh bil’bad =gam ba olam haba’.

Eph1:21 far rule and authority and power and dominion,
and all that is called by name, not only in this age, also in the age to come.

e / 9 ~ \ 9 ’ \ / \ 4 \
21D vepavw apxTs Kat covotas kal SUvap,ews KOl KUPLOTTTOS KaL
(’)V(')p.a*ros 6vop,alop,évov, oV p,c')vov ev T® To{rrop KAl €V T® p.é)\)\ov'rl.'
21 hyperano archeés kai exousias kai dynameos kai kyriotétos
far above rule and authority and power and lordship

kai onomatos onomazomenou, ou monon en tg toutQ kai en tg mellonti;
and name being named, not only in this also in the coming one;

(% (I wxA IXHH A A YBK () AwhH 22
: -ox LN 1071 1917 Nom MM 3o

22. wayasheth tachath rag’layu wayiten ro’sh ‘el- .

Eph1:22 And He put =/ things under His feet,
and gave be the head things to ,

22> kal vmétatev VO Tovs MOdas AVTOD
Kal &wkev kebany ,
22 kai hypetaxen hypo tous podas autou

And He subordinated under His feet
kai edoken kephaléen ,

and gave as head to ’

K& KCIIRT 0 XACY TR EAR A2
: —NR RPPRT—ow 85N D11 RO W o

23. ‘asher hi’ gupho m’lo’ ~ham’male’ ‘eth- .
Eph1:23 which is His body, the fullness of Him who fills

23 7Tis €0TLY TO TRP.a adTOD, TO TANPWRA TOD T TAMPOVPEVOL.
23 hétis estin to soma autou, to pléroma tou ta pléroumenou.
which is His body, the fullness of the One filling.
Chapter 2
YIVRKXFRR JIvowgsd JAV YA J¥AY JIRXTTA
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1. gam~‘eth’kem methlm heylthem phlsh’ eykem w’chato’theykem.
Eph2:1 Even you were dead n your trespasses and your sins,
<2:1> Kat Opas dvras vekpovs Tols TopamTORAoLY Kal Tals QRLapTLlals VRdV,

1 Kai hymas ontas nekrous tois paraptomasin kai tais hamartiais hymon,
And you being dead in the trespasses and our sins,

AW JAMAT AXR J(H0R ANAT JAT TAI (AKX 2

VAYR V799 KO (0T X3 KEwY
T 7iz0D Mo o%ivn 3D opo onaPonn -

TRM 0123 NyD SyBEd XM nown
2. hith’halak’tem bahem k'dor ha olam hazeh kir'tson sar mem’sheleth
w'hu’ hapo el ka“eth bib’'ney hameri.
Eph2:2 in you walked in them in the generation of this world,

the desire of the prince of the power of
and it is now working in the sons of disobedience.
(2) év TOTE '1T€pL€'1TCL'T"I{]0'CL'T€ T(\)V CLL(I)VCL TOG K(l)O'puOU TO{)TO‘U,
Tov dpyovta Ths €Eovolas R ToD VOV évepyodvTos
€v Tols viols Ths amelbelas:
2en pote periepatésate ton aiona tou kosmou toutou,
in once you walked the age of this world,
ton archonta tés exousias y
the ruler of the authority of ’

tou nyn energountos en tois huiois tés apeitheias;
now working in the sons of disobedience;

Iv97¢( RIIEA JIANAG AT T AIRATXTT\H3
AJAwg Y TR AAwWOL AWFE KAXKI

WAX 79 AXw KJ0I®T FNAT I K AIK A
00305 220 02INa 1950 IR0

WD VRPN MivYS DwIm MINDD

078 733 RWD YAV 1IN0 NN 1

3. w'gam=‘anach’nu hulanu b’thoham halah’nu phamm
b’tha’aoth habasar la asoth cheph’tsey b’sarenu u
wan’hi =-rogez b'tib’"enu kish’ar b'ney ‘adam.

Eph2:3 and we, also, were 2!l of them among them, walking in times past
in the lusts of the flesh, and doing the desires of our flesh and of ,
and sons of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men.

b \ e ~ 9 ’ 4 bl ~ bl ’
3 ev KaL TLELS aveoTpadmpév moTe €v Tals embuplars

THis oapkos MOV morodvTes Ta BedNpaTta THs capkos kal ,
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3en kai hémeis anestraphémen pote en tais epithymiais tés sarkos hémon
among also we conducted ourselves once in the lusts of our flesh,
poiountes ta theléemata tés sarkos kai ,
performing the desires of the flesh and of ’

kai émetha tekna physei orgeés hos kai hoi loipoi;
and we were by nature children of wrath as also the rest;

7KK IRk (XIA% 9AT IH YA (V4 4m(9 %4
PN 3TN INITR 3132 om0 Xonm m-ooN T

4. ~ha hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘ahab ‘othanu.
Eph2:4 , being complete in mercy,
because of His great love with He loved us,
@ 6 TAOVOLOS BV €V ENéeL,
SLa TV MOAATY AydTny Mydmmoev Mpas,
4 ho plousios on en eleei,
being rich in mercy,

dia tén pollen agapen eégapesen hemas,

because of the great love with He loved us,

FHOWTZ JT T ATFAN A T ARK S
rowry AFAT BYwriTJ0 AJY AR
DOYYRD DO 220 V08T
:DAYLY TOMD MwRTTOY 37T

5. ‘acharey heyothenu methim bap’sha’im
hecheyanu im~-haMashiyach " achesed nosha 'tem.

Eph2:5 cven when we were dead i1 our transgressions,
has made us alive with the Mashiyach 1y grace you have been saved,

&> kal dvras Mds vekpovs Tols TapaTTOpRaoLy ocvvelwomolnoev 1@ XpLoTd,
- XGpLTl é0TE CECWOpPEVOL -
5 kai ontas hémas nekrous tois paraptomasin

even when we were dead in the trespasses,

synezoopoiésen tg Christg, - chariti este sesosmenoi -
he made us alive with the Anointed One, by grace you have been saved

BYWY9 Iy KAy K99y Wi~ T % VAV O
: mowR3a 071RI NIWITTOR YN

6. way' irenu ‘aph~hoshibanu bam’romim .quashiyach .

Eph2:6 and raised us up , even seated us with Him
the heavenly places in the Mashiyach ,

\ U \ /4 ~ ’ ~
<6> kal ocvvTyelpev kal ovvekabioev cv Tols émovpaviors ev XpLoTd ,
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6 kai synégeiren kai synekathisen
and He raised us with Him and seated us with Him
tois epouraniois en Christ ,
the heavenlies in the Anointed One ,

HAFRA AWO ALARTRX T XFE KAAQT KAXAR(T
BYwWI9 T4 (0 ARIH®

MO WY NDTITRR 0O83T MWD NN

: mwna 12750 N2
7. 'har’oth badoroth haba'’im ‘eth-g’dulath “sher chas’do
tobatho “aleynu baMashiyach .

Eph2:7 He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace
His kindness toward us in the Mashiyach

<> lva évdelémral <v Tols al@dow Tols eémepyopévols 10 VepPaAiov

mAoDTOS TT)S XApLTOS AdTOD v XpNoTéTNTL €’ Mpas év XpLoTd

7 endeixétai ¢n tois aiosin tois eperchomenois to hyperballon ploutos
he might display in the age coming the surpassing wealth of

tés charitos autou ¢n chréstotéti eph’ hemas en Christ
His grace in His kindness towards us in the Anointed One

RER ANV A YIAY ) XX ATRTXA TLO JROwWHT AFRITV U8
XY KXY~

DNT 0T 02T XD MIRRT 000U DRywi) Tona oo
:NTT nlgialy

8. hi=bachesed nosha™'tem «l~ ha’emunah w’lo’ miyed’kem hay’thah zo’th
~matath hi'.

Eph2:8 by grace you have been saved faith, and this is not of your hand,
it is the gift of H
<8> T’ﬁ X&pv‘ri G’.O'TG. O'GO'({)O"LéVOL 1Tll..0"'l'€(,l)§'
kal To0To ok £ Vv, T0 ddpov-
8 te chariti este sesgsmenoi pisteos;
by grace you have been saved faith;

kai touto ouk ex hymon, to doron;
and this not of yourselves, it is ’s gift;

MWK (AN KW IHWOYE IHAY %49
i St 8PY orynn iRn 8Ou

9. lo’ mito’k hama asim shel’ yith’halel ‘ish.

Eph2:9 it is not out of works, so that anyone should not boast.
9> ok &£ €pywv, tva p1 Tis kavyMonTAL.
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9 ouk ex ergon, hina mé tis kauchésétai.
not of works, lest anyone should boast.

I¥'woy( BYwYa Iy %497 AJRT X ¢0J~% 710
AT JCAKY JoY¢ 1Aty A 97 I3 1Y 94
Doyn? mowRD OOR73) N SyDTID-
:ona PN TR oIpn i Rl mpmy o
10. i-pho~al ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach I'ma”asim tobim
hekin ha migedem I'ma”an nith’hale’k Hohem.
Eph2:10 we are the works of , created in the Mashiyach
for good works, prepared beforehand so that we should walk 11 them.
10> éopev molmpa, kTuodévres <v XpLoTd e épyols ayabots
TpoMTOLLATEY O , lva cv adTols TEPLTTATCWLEY.
10 autou esmen poiéma, ktisthentes ¢n Christg
His we are masterpiece, having been created in the Anointed One
epi ergois agathois proétoimasen ,
for good works previously prepared ’

hina ¢n autois peripatésomen.
that in them we should walk.

Y XATTA AWdd Iy XA ACRRY JAXT HAJx JI~¢on

“Awg g AwoY AV IR VI9 IV XATIA ¥ I9 I¥ (A0
DIWRTPIT MBI DT TPAAR DAXTOD NPT 12OV N
D3 mipyn MM "33 DONTPIT DI DNy
11. “al-ken zik'ru hi-‘attem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’im “arelim
phi haniq’ra’im b’ney hamilah ma aseh babasar.
Eph2:11 Therefore remember formerly you, the gentiles in the flesh, who are called
uncircumcision in the mouth of those called the sons of the circumcision,
is the work of in the flesh,
A1 Awo pvmpovedere d7u moTe Lpels Ta €dvm v oapki,
oL Aeyopevol dkpoPuoTia VIO TS AeyoLévns TEPLTORLTS €V oapKL TOLNTOV,
11 Dio mnémoneuete pote hymeis ta ethne en sarki,
Therefore remember once you, the gentiles in the flesh,
hoi legomenoi akrobystia tés legomenés peritomes
the ones being called uncircumcision the ones being called circumcision
en sarki poiétou,
in the flesh done by ’

IV Ax BYWY ¥ (9 JAY YA XY AR KOT JARXTY J12
1A®I2% IV ATTA (XAWY AA0

(X0 JIC ¥ %95 AT Iy %9
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12, hi=‘attem ba”eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me adath Yis’ra’El
w’nak’rim hahab’tachah b’eyn tig’'wah ub’eyn lakem “olam.
Eph2:12 you were at that time without the Mashiyach,
being strangers the community of Yisra’El, and strangers
of promise, without hope and without you in the world.
12> NTe TO kaLpd €kelvy ywpls XpLoTod,
ammAdoTpLopévor s moAitelas Tod TopanA
kal E€vol TdV Suabmkdv s EAT8a pm éyovTes katl & TO KOOPW®.
12 ete tg kairg ekeing choris Christou, apéllotriomenoi
you were at that time without the Anointed One, having been alienated from
tes politeias tou Israél kai xenoi ton diathekon y
the citizenship of Israel and strangers of the covenants of ’
elpida mé echontes kai a t0 kosma.
hope not having and without the world.
IV IRAT IAY YA 7X7 JYTHRAR JAX BYwri 9 AK0% 13
RYwrI3 Jag
07297 OO0 TRD DRI DON mwnD 3 Y
‘TR 073
13. w! attah b’ haMashiyach ‘attem har’chogim me’az
heyithem q’robim b’dam haMashiyach.
Eph2:13 But now in the Mashiyach, since you were far away,
you have been brought near by the blood of the Mashiyach.
A3> vovi de év XpLoTd VLels ol moTe SvTes pakpav éyevninTe éyyds
ev 7@ aipat T00 XpLoTod.
13 nyni de en Christg hymeis pote ontes makran
now in the Anointed One you, once being far off

egenéthéte eggys en tg haimati tou Christou.
having been brought near by the blood of the Anointed One.

MARA AR FARA QAR I Jw3 Awo AV ka 1A 14
PTAT DR 00 TR Dawn ey n:z;ﬁbcp’ T
14. sh’lomenu “asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chitsath hagader.
Eph2:14 is our peace, has made the two one,

and broke down the partition of the barrier,

9 e 9 ’ e ~ e / \ 9 4 e\
14 ETTLY T) ELPTVT) MOV, O TIOLT|oAS TA ApLPOTEPL EV
Kal TO pecoToyov Tob dpaypod Adoas, Ty ébpav v T capkl adTod,
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14 estin hé eirené hemon, ho poiésas ta amphotera hen
is our peace, the One having made the two one
kai to mesotoichon tou phragmou lysas, tén echthran ¢n té sarki autou,
and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in His flesh,

2496 AATRIH KATA KAXKTRX 4w 49y X4 (7T T15
AW worH ARX JAX( JYIWATRX

X725 NiPIM MR N0IRTNR 3D 73T OuiDw

:Dﬁbcg' wy"n minb njgb mighe(i/m
15. b’bat’lo ha'eybah ib'saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachuqoth lib’ro’
‘eth-hash’nayim I'adam ‘echad waya as shalom.

Eph2:15 by abolishing in His flesh the hostility, which is the Law of commandments
contained in ordinances, so that He might make the two into one man,
thus making peace,

\ 4 ~ 9 ~ ’ ’
<15> ToV vOpov T@V EVTOADY cv SOypaoLY KaTapyNoas,
Tovs 3o kTlom els éva dvBpwmov moLdv elpmvmy
15 ton nomon ton entolon <1 dogmasin katargéesas,
The Law of the commandments in ordinances having annulled,

tous duo ktis¢ eis hena anthropon poion eirénén
the two He might create into one man, making peace,
XY (v - ¢ QARAX J\T JAY TwTRX 4K 16
RIV XA™RX AKY J49
N2y DTN A3 DTN RN
M2RTTIN akialyfo!
16. way’ratseh ‘eth-sh’'neyhem b’guph ‘echad | - ts'libatho
bahamitho ‘eth-ha’eybah.
Eph2:16 and might reconcile them the two in one body to the crucifixion,

having destroyed the hostility.

\ 9 / \ 9 )4 9 e\ ’ ~ ~ ~
<16> kai amokaTaddar Tovs apdoTEPOLS EV EVL CORATL TR TOV OTAVPOV,
amokTelvas T ébBpav v adTH.

16 kai apokatallax€ tous amphoterous en heni somati tg tou staurou,
and he might reconcile the two in one body to the cross,

apokteinas tén echthran cn autg.
having killed the hostility it.

IHATHA THAAG JA(w U I 3L AWK XIY K17
1297P01 PINT? 0i%w 095w 027 Twan XNamMn

17. wayabo’ way’baser lakem shalom shalom larachoq w’ aqgarob.

Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away,
and peace to those who were near.
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A7 kal éNBav ednyyeliocaTo elpfvmv ORIV Tols p.G,Kp&,V kal elpfvmv Tols &yyis:
17 kai elthon euéggelisato eirénén hymin tois makran

And having come He preached peace to you, the ones far off,
kai eirénén tois eggys;

and peace to the ones near;

HIY X~ (5 AR XA IV Iwl wv (0 ¥ 18
PPARTON TN R 17D W 15y Dm
18. ki «l= yesh lish’'neynu mabo’ ‘echad ‘el=*Abinu.
Eph2:18 for we both have our access in one to the Father.
A8 ot &yopev TV mpocaywynv ot dpdoTepol
evl TPOS TOV TATEPAL.
18 hoti echomen tén prosagogén hoi amphoteroi
because we have the access both
heni pros ton patera.
one to the Father.

(W JAY' O I9~ IV IWHXA I 4R Q40 JII7 % FI(19

KX Y9 Y794
—Sui @Y T33O0 DIAEIM 000y Y 00N 7;‘; 0
migh I3 203
19. laken ‘eyn’kem “od gerim w'thoshabim :i-b'ney~"iram shel-
ub’ney beyth ‘attem.
Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens, you are sons
of fellow citizens with , and are the sons of house of .
19> dpa ovv odkéTL éoTe Evol kal mépolkol €oTe oupTOALTAL
Kal otkelol ToD y

19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi
Therefore then no longer are you strangers and aliens
este sympolitai
you are fellow citizens of
kai oikeioi tou R
and members of the household of ,

IV XY ITAR IV RY (WA Q5FY (0 J¥*HT9 20
1774 Y95 XA3 AYwWYA A

0OR33M) DR TI0"0Y 07330
T 1IN NI wRT )

20. b’nuyim “al-y’'sod hash’lichim w’han’bi’im
w' haMashiyach hu’ ‘eben hapinah.

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 15



the Mashiyach Himself being the chief corner stone,

20> é‘noucoSopfr]OéV’res e T® 6ep,e>\(.(p TOV AmooTOAWY
kal mpodnTdV, SvTos dkpoywvialov adTod XpLoTod ,
20 epoikodométhentes epi t§ themelig ton apostolon kai prophéton,
having been built upon the foundation of the apostles and prophets,

ontos akrogoniaiou autou Christou ,
being the cornerstone Himself the Anointed One ’
IV793 ARY RA9~49R 21
CIVAL RINY ™
1737 M 9270En ND
: o277 AT
21. chubar-bo yachad habin’yan
-yig’bah 'heykal .
Eph2:21 in building, being fitted together,
it was given to temple ,
2D év olkodoLT ouvappoloyovpévn adel eis vaov ,
21 en oikodomé synarmologoumené auxei
in the building being fitly joined together grows
eis naon s
into sanctuary ,
JOWY KAV AC TRXTYR I T9T #9522
: 12Wn NITD DANTDI 09333 1372
22. ubo nib’nim gam-=‘attem lih’'yoth mish’kan .
Eph2:22 in you also are being built together into a dwelling of
22> év o kal VLels ovvolkodopelobe cls kaTokmTpLov TOD .

22 en ho kai hymeis synoikodomeisthe

in also you are being built together
cis katoikétérion tou

into a dwelling place of

Chapter 3
IrHRa 7 BYwWrh AV FX FHCHT RXF 4594091
:0Ma7 02 MR o8 09D DRT TM23YIN
1. ba abur zo’th Pholos ‘asir haMashiyach kem hagoyim.

Eph3:1 this reason !, Pholos (Shaul), the prisoner of the Mashiyach you gentiles
3:1> TovTov y&pLv IHadAos 6 8éopros Tod XproTod [ ]

VOV TOV EBvov -
1 Toutou charin Paulos ho desmios tou Christou [h ]
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For this cause | Paul the prisoner of the Anointed One

hymon ton ethnon -
you the gentiles

NIV YV IRY™ A AFR AN\AJ4 YROYw 777X T2
102758 20 1M T TN NI DOV DIpsT0 3
2. 2i=‘am’nam sh’'ma™tem han’hagath chesed ha -nitan i ‘aleykem.
Eph3:2 i indeed you have heard of the stewardship of ’s grace

was given to me for you;

2> <l ye firkoVoaTe TNV olkovoplav Tis xdpLTos Tod s 8obeloms pou eis vpds,
2 ¢i ge ekousate tén oikonomian tés charitos tou
indeed you heard of the stewardship of the grace of

tés dotheisés moi eis hymas,
having been given to me for you,

YWY ®OYT Y I HRIRY Awx AHFA V(TA(A YAFRI 13
179Pn LYRI 027 WIND WK T V5P I 3

3. chazon gilah-li hasod ‘asher kathab’ti lakem bHim’ at millin.

Eph3:3 revelation there was made known to me the mystery,
as I wrote for you in little brief.

3 [o7] amokaAvsiy éyvwplabn pol 70 puoTipLov, kabws mpoéypala cv OAlyw,
3 [hoti] apokaluuin egnoristhé moi to mystérion,
revelation was made known to me the mystery,
kathos proegrapsa en oligg,
as I wrote before in brief,

BYwYq AHFS TRE AV AL AIAKR T T AT 4
:wRT Ti03 “NR MDY 152 Do TPIAT
4. u>'gar’'akem tuk’lu 'hakir ‘eth- b’sod haMashiyach.

Eph3:4 And 1 your reading you are able to understand
into the mystery of the Mashiyach,

XN 6 dvacbe dvaywwbokovTes vofical
ev Td puotnple Tod XpLoTod,
4 ho dynasthe anaginoskontes noésai
to which you are able by reading to understand

en tg mysterig tou Christou,
in the mystery of the Anointed One,

YAX 779 0DRY X{ J¥ IWXAZ RAAAT 5
X4 99K YRV (WL 340 40\ AWXY
078 "127 YT XD D7wRTT NMiTa a
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5. badoroth hari’shonim lo’ noda™ lib'ney ‘adam

ka’asher nig’lah “attah lish’lichayu w'lin’bi’ayu .

Eph3:5 in other generations was not made known (o the sons of men,

as it has now been revealed to His apostles and to Hs prophets in the H

&> O €Tépars yeveals ovk éyvwpiodn Tols viols TOV avbpodmev
e ~ 9 4 9 4 \ /
ws vov amexadlvdim amooTOAOLS Kal TpodTTaLs ,
5 ho heterais geneais ouk egnoristhé tois huiois ton anthropon
in other generations was not made known to the sons of men
hos nyn apekalyphthée apostolois kai prophétais ,
as now it was revealed to apostles of and prophets in the ’

Y AIRH QRX T7H\IH ¥ (RT JATURA JYHRAR AV AT w6

ERE - RAYwr9 4R®93%
"TAM TN 733 D"‘?I_':I'J o032 aMan 1WA
waT T al7joYa iy | et
6. sheyih’yu hagoyim gam=~hem nochalim ub’guph ‘echad
w’chab’rey hahab'’tachah baMashiyach - hab’srah.
Eph3:6 , for the gentiles, they should be also fellow heirs of the same body,
and fellow partakers of the promise in the Mashiyach the good news,

6> elvar Ta €Bvm cuykAnpovopa kal choowiLa
Kal CUppETOYO TRS €mayyelias ¢v XpLoTd ToD edayyeliov,
6 einai ta ethné sygkléronoma kai syssoma kai symmetocha
that are to be the gentiles joint-heirs and a joint-body and joint-partakers

tes epaggelias en Christd tou euaggeliou,
of the promise in the Anointed One the good news,

AFRA RIRY T AAwWT A6 VAV YA 7
HRANIR KE0T ¥ IJ ¥ ( ATHKTA

TON NI NIWRC AP N W
N33 NSYD "DD Y% MPNIT
7. hayithi lah 'm’shareth »'mat’nath chesed
han’thunah li k'phi p’ ulath g’buratho.
Eph3:7 of I became as a minister, the gift of ’s grace
which was given to me according to the working of His power.
> ov éyeviBnv dudkovos v dwpeav THis xbpLTos Tod THis dobetoms pot
KCLTéL Tﬁv éVép'YGLCLV T’f]g SUV(,I,‘LG(DS (1,13’1'06.
7 egenéethén diakonos ten dorean tés charitos tou
of I became a minister the gift of the grace of

tés dotheisés moi kata tén energeian tés dynameos autou.
having been given to me according to the working of His power.
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IV %6 43 94 BYWY4 AWO~RX ¥4HRJ Awd
O T 1M N W OOOYET YR on
: T"?ﬁ‘? NI 37 MR WYTNYR 0732 w3
8. i ts’"ir hats’"irim she - nitan hachesed hazeh
baser bagoyim ‘eth-"sher haMashiyach rab hu’ I'eyn .
Eph3:8 me, | am very least that is , this grace was given,
bring the good news to the gentiles the riches of the Mashiyach
it is not much to ,
&> €pol T® ENayLOTOTEPW €866m M xéprs atT,
Tols €Bveorv edayyelioacBar 10 dveiyviaoTov mAodTos Tod XpLoTod
8 emoi td elachistoterg edothé hé charis haute,
To me the less than the least of was given this grace,

tois ethnesin euaggelisasthai to anexichniaston ploutos tou Christou
to the gentiles to preach the unsearachable wealth of the Anointed One

AXFTR AAFA ANATA7RY KHXA YIYO AV XA(%9

(RAYwI3 Y'Y ~(0) Ay J(X0 K44
MOIT TR NATITTTI NIRT Y PRI

(mwnT = oY) mh Iy 0oy AT

9. ul’ha’ir “eyney r'oth mah-han’hagath hasod hanis’tar midoroth “olam
yotser (Cal-y'dey haMashiyach).

Eph3:9 and to enligthen the eyes of see what is the leadership of the mystery
from the ages of the generations has been hidden who created /! things
by the Mashiyach,
9> kal poTioar [ ] 7is 1) olkovopla Tod puoTnplov Tod dmokekpuLLEVOL
Ao TAV aldvev ev TP T® T KTLOQVTL,
9 kai photisai [ ] tis hé oikonomia tou mystériou

and to enlighten men as to what is the stewardship of the mystery
tou apokekrymmenou apo ton aionon cn tg

having been hidden from the ages ,
to ta ktisanti,
the One having created ’
Hyraw/ 4404 T/0 AA0 0AQARK Awl 10
RV IJAQ AXY(TYA RKYIRQ IV IAATT Awee Iy @&% (wiX
DD IV 0TITOY MRV VTR WS ’
PRI IRORRT MRIM DRITRI N DRIPE )
10. ‘asher tiuada™ “attah o~ ha edah lasarim
w’lashallitim ‘asher bam’romim chak’'math hamaph’li’ah d’rakeyah.
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Eph3:10 of that shall be made known now the assembly to the rulers
and to the authorities who are in the heavenly places the wisdom of
that are wondrous in its ways.

10> tva yvoproBf) viv Tals dpxals kal Tals é€ovotats v Tols eémovpaviols
~ b 4 e ’ ’ ~
s eékkAmotas 1 mToAvmolkiAos codla ToD ,

10 hina gnoristh€ nyn tais archais kai tais exousiais ¢n tois epouraniois
that might be made known now to the rulers and the authorities in the heavenlies

tes ekklesias heé polypoikilos sophia tou ,
the assembly the many-faceted wisdom of ,
RYwr9 Yoy IYJ6X0 K0 ¥ 7=(01
: R Pyl DMV NEY 2OV N
1. al=pi “atsath "olamim ya ats baMashiyach .
Eph3:11 the everlasting purpose
He carried out in the Mashiyach (Master),
db mpobeowv TGV aldvov 1y émotnoev év T® XpLoTd ,
11 prothesin ton aionon
the plan of the ages
epoiésen en ty Christd y
He made in the Anointed One ’
HARIH Y % 0 AR®F T XHIUK (T( AT THRAT AT 12
PNy 0TOY mmwan 8iam 0% 12 e A9 2
12. bo pith’chon peh lanu umabo’ »'bit’chah «/~ ‘emunatho.
Eph3:12 in we have our mouth open and access confidence His faith.

12> év v éyopev TNV mappmotav Kal mpooaywymy <v memoldnoeL
THs mloTews .
12 en ho echomen tén parrésian kai prosagogen ¢n pepoithései tés pisteds
in we have boldness and access i confidence the faith of

JI909¢ ¥ RAAY T AXRR X (w WX T I7(0 13
YIRKAXLTK X947

023vn% MINED Wnn NPY Upas 1270V
PBRNTRDN 8T

13. “al-ken ‘abagqgesh shel’ thechatu »'tsarothay I'ma an’kem 2i=hi’ tiph'ar't’kem.
Eph3:13 Therefore I ask you not to despair 2t my affliction for your sake,
it is your glory.
13> 810 alTodpar p1 éykaketv v Tals BAlPeotiv pov vmep LoV,
cotv 80&a Hpdv.
13 dio aitoumai mé egkakein cn tais thlipsesin mou hyper hymon,
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Therefore I ask you not to despair 2t my affliction for you,

estin doxa hymon.
is for your glory.

Y IAF™(0 204 )% RXF A%905 14

BY'wIA Y9 ¥'97¢
2735y IyIoR NNT MayD
Sl en "IN R0
14. ba abur zo’th ‘ek’r’"ah “al-bir’kay liph'ney ‘abi haMashiyach.
Eph3:14 this reason I bow my knees before my Father
of the Mashiyach,
14> TovTov de,'rr"ru) Tq 'y(')va’r(i ROV TPOS TOV 1T(1Tép(1,
14 Toutou kampto ta gonata mou pros ton patera,
For this I bend my knees to the Father,

YaxgwH Iy iwaw ARIWY~(T (0 HIw XATT 15

PINYY DMWY AnRERTOD DU ing 7Py ik w
15. nig’ra’ sh'mo al ~mish’pachah shebashamayim w’sheba’arets.
Eph3:15 His name is called upon family that is in the heavens
and that is on the earth,
a5 &€ TATPLA €V 0Vpavols kal eml yis ovopaleTar,
15 ex patria en ouranois kai epi gés onomazetai,
from family in the heavens and on earth is named,

AAHINT TRAXKY' W HAXg ) Awo~ 7€ KK 16
VIVITA JAxXR -

M7A312 PINDIW M3 Wy~ 009 Mo

IR OTNT -
16. ctheth lakem ="sher k’bodo sheyith’chazeq big’burah
- ha'adam hap’nimi.
Eph3:16 (0 grant you, the riches of His glory,
that is to be strengthened power in the inner man,
16> (v 3@ Vp v 76 mAodTos Ths 80EmMs avTod Suvaper kpaTatwhivar
els Tov éow dvBpmmov,
16 dg hymin to ploutos tés doxeés autou
He may grant you the wealth of His glory
dynamei krataiothénai eis ton eso anthropon,
to become mightily empowered in the inner man,
EVRVES ] T(0 Y399(9 BYWIR JIwWr w17

RIAXT IV AFV IR Ty wh AWy TAY 134
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17. sheyish’kon haMashiyach bil’bab’kem "al- ha’'emunah
wih’yithem mash’rishim um’yusadim b’ahabah.
Eph3:17 that the Mashiyach shall dwell in your hearts faith

and you shall be rooted and grounded in love,

17> kaTtowkfoar Tov XpLoTov THjs MoTEws €V Tals kapdlals VLAV,
ev aydm éppllopévor kal Tebepehiwpévor,
17 katoikesai ton Christon tes pisteos en tais kardiais hymon,
for to make his home the Anointed One faith in your hearts,

en agapé errizomenoi kai tethemeliomenoi,
in love having been rooted and having been founded,

JRAR A Ty waTa™ I¥Iac AITHA 18
AIRAH TVO0AH A4

i e (Al = Eln 17377 150, ™
TN PRUM IR
18. tuk’lu "habin ~haq’dshim meh harochab
w’ha’ore’k w'haomeq w’hagobah.
Eph3:18 you might be able to comprehend the sanctified ones
what is the breadth and the length and the height and the depth,
18 eEuoybonTe KaTa.)\aBéoeaL Tols aylots TL T0 MAGLTOS
kal fjkos kat Uos kat Babos,
18 exischysete katalabesthai tois hagiois
you might be extra strong to grasp together the sanctified ones

ti to platos kai mékos kai huuos kai bathos,
what is the breadth and length and height and depth of His love,

KOQA™/ VT(0 A(0TA BY WA AKIAXLTRKX YKOAY % 19
: A LAY~ TR TAX(TTR
nyaT oot i?S_]J_j _ ?3‘[ DAORTAY DAY M
: A el il g Wmiglaky
19. wida 'tem ‘eth-‘ahabath haMashiyach hana alah «l=lo/-da”ath
w'nim’le’them ‘eth-«/=-m’lo’ ha .
Eph3:19 and to know the love of the Mashiyach which surpasses knowledge,

that you may be filled up to all the fullness of

19> yvdval Te T VmepPaAdovoav Ths yvooews dydmny Tod XpLoTod,
1T>\’T’|p(1)6’ﬁ1’€ GLS T(\) 1T>\"I{]p(1)p.(1. TOG
19 gnonai te tén hyperballousan tés gnoseos agapéen tou Christou,

and to know the surpassing knowledge love of the Anointed One,
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plérothéte eis to pleroma tou
you may be filled to the fullness of

ATV KA xwT ™ ARAY ATV (O AV (HTA KHIAAC (I EH 20
4V €074 BIA V' I( IV X HIwWRIH

1°0IORLR~ NI A%V 1oy MiETEh Soms

b Syan mom 9% 1303w
20. w’hayakol I'har’both g’'mulayu “aleynu yother ~mish’alotheynu
umach’sh’botheynu I'phi hakoach hapo~el enu.

Eph3:20 And the One who is able to increase His rewards us more
what we ask or what we think, according to the power that works us,

20> T 8¢ dvvapéve vmep ToLfioaL VTEpex TTEPLOTOD
attovpeda 1| voodpev kata v Shvapwy v évepyouvpévmy v v,
20 To de dynameng hyper poiésai hyperekperissou
to the One being able beyond to do superabundantly above

aitoumetha ¢ nooumen kata tén dynamin tén energoumenén cn hémin,
the things we ask or think according to the power working in us,

BY'wYg (AT2 94T QX944 (21
GYx IV IR0 ¥I(HOTA0 A4 44

MR STPT 3723 TIaDT DNo

RN 0PI MOITIY T 0T
21. /o hakabod b’gereb haqahal baMashiyach
dor wador “ad="ol’'mey olamim ‘Amen.

Eph3:21 be the glory within the assembly and in the Mashiyach
generation and generation forever and ever. Amen.

2D M 86€a év 1) ékkAnota kal ¢v XpLoTd
TAS yeveas Tob aldvos TOV albvwv, Gpnv.
21 hé doxa en té ekklésia kai en Christg
to be the glory in the assembly and in the Anointed One

tas geneas tou aionos ton aionon, Amen.
the generations of the age of the ages, Amen.

Chapter 4
JCARAL AXF X2 YIAVAFX J (01
A6 IRXATY JIRAYWY [ ARy AWy
BEaaE ORI "2k DT 1275V N
712 DONTPI ODRTRWRY FNNY WRD
1. “al-ken ‘az’hir’kem ha'asur I’hith’hale’k ka'’asher ya'athah
mish’mar’t’kem niqg’re’them lah.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 23



Eph4:1 Therefore |, the prisoner (Master), implore you to walk
when being worthy of the calling with you have been called,

4:1> Mapakadd odv dpds 0 déopros
aElws mepLmaThoal THs kAToews 1)c ékAndnTe,
1 Parakalo oun hymas ho desmios
Therefore I encourage you, | the prisioner
axios peripatésai tées kléseos eklethéte,
the , to walk worthy of the calling by you were called,

BHA JAXIH TR KA Y7~ 92
RIAXT HA0ATRE w2 KXw(

M7 NI Y1 MIDMIT 00 S
TTATRD WTYITRR UON NRipS

2. b’al=n"’mikuth wa anawah ub’ore’k ruach lase’th ‘ish ‘eth-re " ehu bh’ahabah.

Eph4:2 with 2!l humility and meekness, with longsuffering,
forbearing one another in love,

2> peta Tamewvodpoohvns kal mpaiiTnTOoS, LeTh pakpobuplas,
dvexodp.evol AAANAwV év dyd,
2 meta tapeinophrosynés kai prautétos,

with humility of mind and meekness,

meta makrothymias, anechomenoi allélon en agapé,
with longsuffering, forbearing one another in love,

PACWE KANX KHARX KX AWw/ HAPwH 3
090w TN MIOR™NY N TRE:
3. w'shig’du 'sh’mor ‘eth-‘achaduth 'agudath hashalom.
Eph4:3 being diligent (0 keep the unity of the bond of peace.
3> omovdalovTes TMpelv TV EvoTnTA T® oLVETPW THS €LpTVs*
3 spoudazontes térein tén henotéeta t0 syndesma tés eirenes;
being eager to keep the oneness of the uniting bond of peace;

YRXATIYA AWK ABX A ARX THA4
KAXE Y IRAIWY KATKI

OONTPITOD TWND TN 197 TN Fa
:MIRT PRI MIPND

4. guph ‘echad w’ ‘echad ka’asher gam-niq’re’them
b’thig’'wath mish’mar’t’kem ha’echath.

Eph4:4 There is one body and one , as you also were called
in one hope of your calling;

o ~ o« \ () / 2 A 2 ’ A ’ ¢ A
4> ev Owpa Kav €v ’ Kaeu)g KavL GK)\T]OT]TG €V a €>\1TL8L TNS K)\noewg Ui.L(,l)'V'
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4 hen soma kai hen y
as there is one body and one ,
kathos kai ekléthéte en mia elpidi tés kléseos hymon;
as also you were called in one hope of your calling;

KR AV IR KRAX ATHJx ARX 5
duint SimieRiulof gyt Jn pETaty B nhyy n
5. ‘echad ‘emunah ‘achath t’bilah ‘echath.
Eph4:5 one , one faith, one immersion,
5> els ’ p.l'.a MLOTLS, €V BamTiopa,
5 heis , mia pistis, hen baptisma,
one , one faith, one baptism,
A OTRXH L T00 XHRw L AR 9XH 6
: T OOTARY COTOU XYY 0D IR ARy D
6. ‘= w'Ab ‘echad (a0 shehu' «i=10 w'eth=c/ u o
Eph4:6 one | and Father of ©!! who is and through ' and
6> els Kal TaTTp , O kal dua Kal
6 heis kai patér , ho kai dia kai
one 1l and Father of 7'/, the one and through and

BYWIR RKIRKY AAY T AFAR IR AJ77 QRAXH QRX~( (¢ (947
MURT NIAR NTRD TN 93 1R TR TINTO0D D3Nt

7. ‘abal I'al=‘echad w'echad mimenu nitan hechased
k'midath mat’nath haMashiyach.

Eph4:7 But to one and one of us grace was given
according to the measure of the gift of the Mashiyach.

<> ‘Evi 8¢ Mpdv €860m M xdpts kata TO wéTpov THs dwpeds Tod XpLoTod.
7 Heni de hémon edothé he charis
One but to of us was given grace

kata to metron tes doreas tou Christou.
according to the measure of the gift of the Anointed One.

WAK( YHIKY IRYK HIW AIw YRAY( (0 VA% XH4 FI=(08
'DTRD DM RN 3W TaY DRSOV iR 8T 12OV

8. “al-ken hu’ ‘omer “alah lamarom shabah shebi wayiten matanoth la’adam.

Eph4:8 Therefore it says, When He ascended on high, He led captivity captive,
and He gave gifts to men.

8> SL(\) )\é'yet,, ’AV(IB(\IS GLS ﬁlIJOS ’T:]X‘L(l)\(;)T€UO'€V CLLX‘.LCL)\(J.)C'I,,CLV,

&wkev dopaTa Tols avBpdmols.
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8 dio legei, Anabas eis huuos échmaloteusen aichmalosian,

Wherefore it says, Having ascended to the height He led captive captivity,
edoken domata tois anthropois.

He gave gifts to men.

1A% KAYKAKL JATY AW %(Y% XHA~3Y AJ5w 400K 9
IR NPATND OTPR T XOTON NI sy 19w e

9. w' alah she’amar mah-hu’ ‘im-=lo’ sheyarad migodem I'thach’tioth ‘arets.

Eph4:9 Now that He ascended and said,
what is it but He also had descended first into the lower parts of the earth?

9> 76 e Avéfm Tl éotiv, €l p) kal kaTéPm eis Ta katoTepa [répn] Ts ys;
9 to de Anebeé ti estin,
as to the He ascended what is it
ei me kai katebé eis ta katotera [merée] tés ges?
except also He descended into the lower parts of the earth?

IVIwA™( 7 A(0Y¢ A(0A A Q414 5410
VUATRE XY

DRI TSR MPYRD TRV R T N
i o\ I laY

10. hu’ hayored w’hu’ ha oleh Pma™lah mizo/~hashamayim

y'male’ ‘eth- .

Eph4:10 He who descended is also that ascended up far above 2! the heavens,

He might fill +!! things.
10> 6 kaTaPas ot Kal o avafas vTepdvw TOV 00pavdv,

TAMNPOOT TA

10 ho katabas estin kai ho anabas

The One having descended is also the One having ascended
hyperano ton ouranon, plerosé ta

far above the heavens, He might fill

IV XY 9T AXTREH JYVRY (W AR TAT H11
YV AYCIR Y 0A ALXTKXHK Y AW Y (27 RKXH

DON92) TIPRTRNY DT TPNTIR 0] 89T
DVTROM DY) TN TN DR TN

1. w' nathan ‘eth-‘eleh sh'lichim w’eth-‘eleh n’bi’'im
w'eth-‘eleh m’bas’rim w’eth-‘eleh ro"im um’lam’dim.

Eph4:11 And gave some as apostles, and some as prophets,
and some as evangelists, and some as pastors and teachers

\ ¥ \ \ 9 4 \ \ /
dD kat Edwkev ToUS L&V ATOCTOAOVS, TOUS € mpodmTas,
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Tovs 8€ edayyeAloTds, Tovs 8€ moLpévas kal didaokdadous,
11 kai edoken tous men apostolous, tous de prophétas,
And gave some apostles, and some prophets,

tous de euaggelistas, tous de poimenas kai didaskalous,
and some evangelists, and some shepherds and teachers,

RYwIA JAR I¥'J9( 241903 AwoY TRX Y (wAL 12
MOWRT M2 1337 TT1aYT Twyn B n"‘?r;ftrb 3"
12. 'hash’lim ‘eth- ma aseh ha abodah 'bin’yan guph haMashiyach.
Eph4:12 for the perfecting of the work of service,
the building up of the body of the Mashiyach,
12> Trpbg TOV Ka'rap"rw'p(‘w épyov drakovias,
olkoBopMV 100 chpaTos Tod XpLoTod,
12 pros ton katartismon ergon diakonias,
for the equipping of the work of ministry,

oikodomeén tou somatos tou Christou,
the building up of the body of the Anointed One,

A779 AO0AK ATHI XA KRAARX( AT oAU~ 13
BYWIE KA0Y KYAT AHOW( W ABK WX
7712 NUTY TPMRT MTOND 1000 vaT 2
w8150 M s oby T wons
13. ~nagi a anu "achaduth ha’emunah
w'da ath Ben-ha k'ish ‘echad shalem I'shi ur gomath m’lo’ haMashiyach.
Eph4:13 we 2!l attain to the unity of the faith,
and of the knowledge of the Son of , to one perfect man,
the measure of the stature of the fullness of the Mashiyach.
a3 KATAVTTIOWLEV Ol els TV €voTNTA THiS TOTEWS
Kal T7s emyvhoens 100 VLoD TOD s €L Avdpa TéNeLov,

’ ¢ ’ A~ ’ A~ A~
LEeTpOV 'T])\LKLCLS TOV 1T>\'T]p(1)p.CLTOS TOVL XpLO’TO‘U,

13 katantésomen hoi eis tén henotéta tées pisteds
we arrive at the unity of the faith
kai tés epignoseos tou huiou tou ,
and at the fuller knowledge of the Son of ’

eis andra teleion, eis metron hélikias
at a man of complete maturity, at the measure of the stature

tou pleromatos tou Christou,
of the fullness of the Anointed One,

RH4~ IV TAIR Iy wA\T IV ALY QX0 AY AT~ Xx(X 14
AKHAOKA( HAW TRAWSIR JAx 779 Ay JARd QYA
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:m:mtrb A me'p'm mintsSkolg/alnly mtlolty

14. w’lo’-nih’yeh “od y'ladim nig’rashim w’nidaphim =ruach halimud
thar’'mith b'ney ‘adam umoq’shotham shathu 'hath’ oth.
Eph4:14 And we shall be no longer children, who are tossed and carried about

wind of doctrine, by the trickery of the sons of men, unto the craftiness
leads to the scheming of deception,

14 RMKETL &)p,ev vimLioL, kALSwvlopevor
kal TepupepopLevoL avépw Tis ddaokaldias v T kvBela T@v avBpomwv,
Tavovpyla v pebodelav THs mAdvTs,
14 meéketi omen népioi, klydonizomenoi
no longer we should be infants, tossed by waves
kai peripheromenoi anem{ tes didaskalias e¢n té kybeia ton anthropon,
and carried around by wind of teaching, the cunning of men,
panourgia ten methodeian tes planés,

craftiness leading to the scheming of deception,

By WY ¢ 494 AT A9AxXT KYXR 4947~ 15
WXAZ XHE Aws
moERs 95 1377000 T2 MIONT MRRT 137" &
WRET NI WR
15. =n’daber ha’emeth b’ahabah w'nig'd’lah ~dabar lo lcMashiyach
‘asher hu’ haro’sh.
Eph4:15 speaking the truth in love, may grow up things into ,
the Mashiyach, who is the head,
5 dAmbedovTes Oc év ayam adéfoopey els T ,
&s oty T kepadm, XpLoTos,
15 alétheuontes d¢ en agapé auxésomen eis ta y
holding to truth in love let us grow up into in ,

hos estin hé kephalé, Christos,
who is the head, the Anointed One,

TIAYH 97494 TARAA~(T ATYY Awx 16
A9~ IHRTE BOR KAYT wHIwi A%JR~
IR ATV T AYwAL (ANYH AFAY A9XH

P3P 22T NIATTOD 1R WX
mi=b T3 270 NTRD wnwn Man-
TIOND 13093 MRDWTD DTIN M0 13

16. ‘asher mimenu =haguph hamur’kab um’dubaq =chibur ha;himush
k’'midath hakoach hanathun =‘ebar w'ebar yir'beh
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w'yig’dal Phash’lamath bin’yano b’ahabah.

Eph4:16 from whom the body, being fitted and being united joint
that is supplied, according to the measure of the power given part,
the part multiplies the growth of the body for its building up in love.

16> &€ o0 70 oOpa ovvappoloyoipevov kal cupPLBalopevov
adils THs émyopmylas kat’ évépyelav v PETPW R€pous

‘r'f]v abénow ToLELTAL €L oixoSop.ﬁv €avToD d'yé,'rrfn.
16 ex hou to soma synarmologoumenon kai symbibazomenon

out from whom the body being fitly joined together and being united

haphes tes epichorégias kat’ energeian
joint of the supply, according to the working

en metrQ merous tén auxesin tou somatos poieitai

in the measure of part the growth of the body makes
eis oikodomén heautou en agapé.

unto the building up of itself in love.

AHO AJ(ATX( 3K0 AYOUA AJX VIX KX 3T3%17
oW Y (FAT Y I AR JVHRAR AXY T
Ty 1250~RS Ry Y NN IR NNT I
020 "2372 2225 oiad miD
17. w’hinneh zo’th ‘ani ‘omer ume’id “attah lo’~thel’ku “od
k'yether hagoyim hahol’kim b’hab’ley sik’lam.
Eph4:17 Behold, this I say and testify , now on
you should no longer walk as the rest of the gentiles walk in the futility of their minds,
A7 TobTo 0dv Aéyw kal papTdpopal s LMKETL VPLAS TepLTaTELY,
kabos kal Ta €0vm mepLTaTel v paTaLOTNTL TOD VOOS alTOV,
17 Touto oun lego kai martyromai , méketi hymas peripatein,
This therefore I say and testify , no longer are you to walk

kathos kai ta ethné peripatei en mataiotéti tou noos auton,
as also the gentiles walk in the futility of their minds,

IR X YYVRC IVAFHIA Koaj ¥ IwR 18
W99¢ ¢V IwA - J49
mlgiih M7 BT NYT D
10235 S7alpmn muToD o3
18. chashukey hadaath umuzarim I'chayey ‘iual’tam
bahem ki~ has’kil ’babam.
Eph4:18 being darkened in their understanding, being alienated from the life of
the ignorance is in them, the hardness of their hearts,

9 )4 ~ ’ ” 9 /7 ~ ~ ~
18> eokoTwpévor T Sravola dvTes, ammAloTpLopévol s Lwts Tod

\ o) ~ \ ’ ~ ’ ~
TV dyvoLav TV 0Uoav €V adTOLS, OLC TV TIMPWOLY TT)S Kapdlas adTdv,
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18 eskotomenoi t€ dianoia ontes, apéllotriomenoi
darkened in their understanding being, having been alienated
tes zoes tou tén agnoian tén ousan en autois,
from the life of the ignorance existing in them,
ten porosin tés kardias auton,
the hardness of their hearts,

IwWTG™RE ATAY R ATV JwA 19
0f'g OY'gl AFJOHKT( T KAWO( 4TK

DWDI™NR 1AM 127 0
WXI YXIO ANt MibyS T

19. hish’'minu wayit’nu ‘eth-naph’sham
zimah la asoth ~to " ebah ib'tso"a batsa”.

Eph4:19 , having become callous, have given themselves to lewdness
to work 2!l impurity (o perform greediness.

19> c’L1T"r]>\'y“r]K6Teg €QVTOVS 1T(1,pé8(1)KCLV ™ (’1,0'e>\'ye(.q.
els épyaotav dkabapolas mheovetia.
19 apelgekotes heautous paredokan t¢ aselgeia
having put away remorse gave themselves to lewdness

eis ergasian akatharsias pleonexia.
for the practise of kind of impurity greediness.

BIYWIRA™RX JAAY(C T X6 JAXK20
MURTTNY DT 12 XD DOXYo

20. w'attem lo’ ken 'mad’tem ‘eth-haMashiyach.
Eph4:20 But you have not so learned the Mashiyach,
20> Opels oc ovy obTws épabete TOV XpLoTov,

20 hymeis de ouch houtdos emathete ton Christon,
you did not so learn the Anointed One,

IROYw 775 4710 21
RIXA YT JRAY(C 794

DAY DI 85

: MRRT 7DD DRTRD

21, ‘im=‘am’nam sh’'ma™'tem ubo lumad’tem k’phi ha’emeth ‘asher .
Eph4:21 i/ indeed you have heard and have been taught ,
as truth that is .
2D el ye MrovoaTe Kal edudaybnre,
kaBdos éotv dAnBera <v TH ,
21 ei ge €kousate kai edidachthéte kathos estin alétheia ¢n tg ,

indeed you heard and were taught as truth is ’
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IV IwWXAR YV JAQT AXF( 22
AV IA KHXKT KRAWTR Twh 3 JAXZ™RE @WK

DOIWRTT ODIDTT 0P a0
TIRT MINDD DY 1WA OTNT TR DUWD

22. lasur midar’keykem hari’shonim
w'liph’shot ‘eth-ha’adam hayashan hanish’chath b’tha’aoth r'miah.

Eph4:22 that you put off concerning your former ways and to simplify the old man,
which is being corrupted in accordance with the lusts of deceit,

22> dmoBeabar f)p&s KOTQ T"I\']'V 1Tp0’rép(1v &vao*rpod)’r‘]v TOV TAAGLOV (’ivepu)'rrov
Tov pBepdpevov kata Tas émbuplas Ths dmaTs,
22 apothesthai kata tén proteran anastrophén ton palaion anthropon

for to put off as concerning the former manner of life of the old man,

ton phtheiromenon kata tas epithymias tés apates,
the one being corrupted according to the lusts of deceit,

HICIwW 9 wARXZ/ 23
10220 T3 WAn Ao
23. 'hith’chadesh b’ sik'I’kem.

Eph4:23 and you be renewed in of your mind,

9 ~ \ ~ \ ~
23> dvaveovobal de TOU VOOS f)p,u)v

23 ananeousthai de tou noos hymon
and to be renewed by controlling your mind,

KATAT XA9TR wARE JAXZ™RE wg((H 24
RY X4 A AT4r

PR RO WO DIRTTOR w3010

SN T IRTE
24. w'liI’bsh ‘eth-ha’adam hechadash hanib’ra’ kid’muth ts'daqah
u ha’emeth.

Eph4:24 and you put on the new man, which is in the likeness of
has been created in righteousness and of the truth.

24 kai évdhoacbar Tov kawvov dvBpwmov TéV KaTa kTuobévTa
Sucatoobvr kal s dAnbelas.
24 kai endysasthai ton kainon anthropon ton kata ktisthenta
and to put on the new man, the one according to having been created
dikaiosyné kai tes aletheias.
righteousness and of the truth.

AAOATRE WH % KYK HAJAK ATWATRE 17 KAWTFA J97(025
HYBEL WH X RII % IYAI%
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25. “al-ken hasiru mikem ‘eth-hasheqger w’dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re ehu
‘ebarim ‘anach’nu ‘ish "achiu.
Eph4:25 Therefore, having put off the falsehood out of you, speak truth each one
his neighbor, we are members of one of another.

25 Ao dmobépevor 0 Peddos Aaleite dAberav ékaoTos Tod mAnolov avTod,
opdv GV pén.
25 Dio apothemenoi to pseudos laleite aletheian hekastos tou plésion autou,
Wherefore having put off falsehood let us speak truth each one his neighbor,

esmen allelon mele.
we are members one of another.

YIF\AT(O X IR X (A AXBRK (XA A F\426
bl ey el X3IN X597 NLOR~5R) M7
26. rig’zu w’al-techeta’u w’lo’ thabo’ “al-rag’z’kem.
Eph4:26 Be angry, and yet do not sin; do not let go down upon your anger,
26> opyileabe kai p1 apapTdvere: k1 émduvéto el [Td] mapopyLopd Opdv,
26 orgizesthe kai mé hamartanete; mé epidueto epi [to] parorgismd hymon,
Be angry and do not sin; not let set on your anger,

MW/ YATY AYRK-(XH 27
WS 0IEn PN=5RY ™
T T | T . .

27. w'al-tit'nu magom lasatan.
Eph4:27 neither give place to the satan.

27 pmde 8idoTe TOTOV TH dafddw.

27 méde didote topon tg diabolg.
neither give place to the devil.

oy~ IINC TFV~(X% FIRAwW 1 28
AXFRY Wl X KKRE ARV AT AT AR AWOY AV A 9%
kRl 223 72°"OR 2230 Mo
Momn wORD Nno AP 20TTRR AWy 1703
28. mi ganab ‘al-yoseph lig'nob ~yiga™
ub’yadayu ya aseh ‘eth-hatob yih'yeh-lo Iatheth I'ish mach’sor.
Eph4:28 Let him steals steal no longer, rather let him labor,
working with his hands what is good, he may have fo give to him that needs.

28 6 KAETTWV pPMcéTL KAETTETW, LaANOV O¢ komaTw épyalopevos

Tals [8lais] xepoiv 10 ayabov, &xm peTadidovar Td ypelav EyovTi.
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28 ho klepton me klepteto,
The one stealing no let him steal,
mallon de kopiato ergazomenos tais [idiais] chersin to agathon,
rather let him labor working with his own hands at something good,
eché metadidonai tg chreian

he may have something to share with the one need.
TV re (R9T AT YIVTT XV~ % (K29
HyOYW! IR IRY a4 ( oRyAA
1y 5133 727700 DDaEn RBITNDYwLo
NYRW S T I TR Sapinm
29. w'lo’-yetse’ mipikem »a/=d’bar nibul ~hatob
w’hamo’il hatsore’k yiten chen 'shom’ ayu.
Eph4:29 Let no corrupt word proceed of your mouth, that which is good
to the use the need it may give grace (o the hearers.
29 Abyos oampos ek Tod oTOLATos VLAV W) ékmopevécbo,
ayabos s xpetas, tva 8@ xapLv Tols dkovovouv.
29 logos sapros ¢k tou stomatos hymon meé ekporeuestho,
corrupt word your mouth should not proceed,
agathos tes chreias,
good word let it be in accordance with the need,

do charin tois akouousin.
it may give grace to the ones hearing.

- TRE HIHOK X (K30
ACXRR TV 19 IRIKRY

- —NY RPN 85

PRI 2970 93 DR
30. w'lo’ th’ ats’bu ‘eth- -
nech’tam’tem bo I'yom hag’ulah.
Eph4:30 Do not grieve ,
by yvou were sealed for the day of redemption.

\ \ ~ \ ~ ~
30> kal um AvmetlTe TO TVEL LA TOD )

éodpaylobnre els Mpépav dmodvTphoews.
30 kai mé lypeite tou
And do not grieve of

5

esphragisthéte eis hemeran apolytroseos.
you were sealed for the day of redemption.

4TONH 4K AYRA KHAY AT~ 31
BowA44~ 137 HANFR 75K
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31, o/=m’riruth w’chemah warogez uts’” aqah
w'giduph tasiru mikem “im ~harish’"ah.

Eph4:31 Let /! bitterness and wrath and anger and clamor
and slander be put away you, along with 2! malice.

3 mkpta kal Bupos kal opym kal kpavy)
Kal B)\aod)"r]pia &pﬂ*ﬁ‘roo &d)’ f)p&)v ovv Koucl'.q.
31 pikria kai thymos kai orgé kai kraugée
Let bitterness and anger and wrath and clamor

kai blasphémia arthéto hymon syn kakia.
and slander be removed you, with evil.
IV ITYRAR H20A0 Wh X I IAR A1 4% 32
BY'wyg 4 76 XxwY AwX Y AYVRAX RKXZR( WYX Y Xwi
(mighialg bl BRI AR o D":ﬁL’) 17 a5
Y2 T 027 Nip3 TwND 1M NNBTD TN D)
32. wih’yu tobim ‘ish I're” ehu w’rachamanim
w'nos’im ‘ish I'’chata’th ‘achiu ka’asher nasa’ lakem ha baMashiyach.

Eph4:32 Be kind to one another, tender-hearted, forgiving each other of his sin
just as in the Mashiyach also has forgiven you.

32> ylveobe [8€] ls aAATAovs xpmoTol, ebomhayyvol, yapilopevol éavTols,
kabws kal 0 ev XpLoTd éxaploaTo LILLV.
32 ginesthe [de] eis allelous chréstoi, eusplagchnoi, charizomenoi heautois,

And be to one another kind, tenderhearted, forgiving each other,

kathos kai ho en Christg echarisato hymin.
as also in the Anointed One forgave you.
Chapter 5
YVIVIQ IV I3 A Y IAQT A (¢ FIIR
:0°3°317 0732 b | HD:B TDDW N
1. ub’ken I'ku 'dar’key ha k’banim chabibim.
Eph5:1 Therefore walk in the ways of , as beloved sons.
S:1> ylveobe odv ppmTal Tod oS Tékva dyammTa
1 ginesthe oun mimétai tou hos tekna agapéta
Be therefore imitators of as beloved children

ATAX FAX BYWIATTR AwxT 4939 %I (AKAA 2
RAAIRYYT BTAL BRIZH JIAT( 1JA09 AwWTT™RX 91 AT44

NN TN MWRTTO) WD MITNI 10500 S
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w’hith’hal’ku b’ahabah ka’asher gqm-haMashlyach ‘ahab ‘othanu
’h|q rib ‘eth-naph’sho ba adenu I'qar’ban wazebach I'reyach nichocah.

Eph5:2 And walk in love, just as the Mashiyach also has loved you
and gave Himself up us as an offering and a sacrifice for a fragrant aroma.

2> kal mepLTaTelTe €v AyamT), kabws kal 6 XpLoTos fydmmoey Mpas
Kal Tapédwkev eavTov MoV mpoodopav kal Buotav 16 els dopMv edwdlas.
2 kai peripateite en agapé, kathos kai ho Christos égapésen hemas kai paredoken heauton
and walk in love, as also the Anointed One loved us and gave up Himself
hémon prosphoran kai thysian tg
of us as an offering and sacrifice to

eis osmen euodias.
for a fragrance of sweet smell.

JIVIV G ATKY (T OF'9 RIAXH AXYQ~( /A KT~ 3

AT Awxy
02373 7:-1"_"?;3 YE3 N3ATNY A8R0T 00 NAAT b
: MIND WD
3. z’'nuth w'a/=tum’ah w'ahabath betsa™ bal-yizaker beyneyhem
ka’asher na’weh .
Eph5:3 fornication or 2!/ uncleanness, or love of greediness,
let it not be even be named among you, as is proper ,
3> mopveta O¢ kal axabapota mAeovefia pmde dvopaléohm év Hpiv,
kaBws mpémer ,
3 porneia ¢ kai akatharsia pleonexia méde onomazestho en hymin,
fornication and impurity or greediness let it not be named among you,
kathos prepei ,
as is proper for ,

JNRY X (W37 KHICY( RACITF Y AIAH 4T (K9 %(™7A4
FAMK (AP

127 ®PE-Tn N3205 MDD MM 1R 5133 8OTDa -
1TIn Hip-
4. gam-=lo’ nibul peh w'dib’rey sik’luth litsanuth =shel’ k’hogen =gol todah.

Eph5:4 also neither filthiness, nor foolish things, nor coarse jesting,
are not fitting, a voice of thanksgiving.

\ 9 ’ \ ’ 9 ’ 9 9 ~
“ kal aLoypoTNs KaL pwpodoyla 1) eDTpaTENLA, I OVK AVAKEV,
RaAAov edyapioTia.
4 kai aischrotés kai morologia ¢ eutrapelia, ha ouk anéken,
also indecency and foolish talking or coarse jesting, are not fitting,

mallon eucharistia.
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rather thanksgiving.

Of'g JAXH XUYRK ATF~(J ¥ J HOAK OQY RXL~1 J5
A BRY'WIA XX (TF ARTR TR ATV X IV Y (4 Q90T

UX3 ITRY XYY ITTOD D TR YT ORTTODA

= ™ mwRn mM2Pna Mo PR ADTR D008 IV
5. hi=zo'th yado™a ted’ u ki ~-zoneh w'tame’ w'oheb betsa™
k" obed ‘elilim ‘eyn=-lo cheleq w’nachalah b’'mal’kuth haMashiyach w’ha .
Eph5:5 this you know with certainty, that fornicator,
or unclean one or lover of greediness, is like lover of idolatry,

has no part and inheritance in the kingdom of the Mashiyach and
5> TobTO loTe ywhokovTes, 6L mopvos 1) akabapTos 1) mTAeovéxk TS,
9 9 ’ 9 ” ’ 9 ~ ’ ~ ~ \
€oTLy eldWAOAATPNS, 0VK €xel kAmpovopiav v 71 Pacthela 100 XpLoTod kal
5 touto iste ginoskontes, hoti pornos ¢ akathartos

this you know by recognizing that fornicator or impure person
pleonektés, ho estin eidololatres, ouk echei kléronomian
or covetous person, is, an idolater, does not have an inheritance

en té basileia tou Christou kai
in the kingdom of the Anointed One and of

TV A VAGAT Y IAX WX XY WY (X6

VAJR ¥I97(0 X9V JHAR ACXT ()
P77 071373 Dony wWoR XoEI=ON
DTIRM 1270Y N 1 TN o
6. ‘al-yasi’ ‘ish ‘eth’kem b’dib’rey riq
ki =‘eleh charon yabo’ “al-b’'ney hameri.
Eph5:6 Let no one deceive you empty words,
for these things the wrath of comes upon the sons of disobedience.

6> Mmdels UpLas &maTdTw kevols Aoyols*
TadTa yap épyeTat T opyT Tod el Tovs viovs THs amelbetas.
6 Médeis hymas apatato kenois logois; tauta
No one you let deceive with empty words; these things

gar erchetai hé orgé tou epi tous huious tés apeitheias.
for comes the wrath of upon the sons of disobedience.

W70 WIRGA VA ~(% 10T
:mny R TTOR 1270w

7. “al-ken ‘al-y’hi chel’q’hem hem.

Eph5:7 Therefore do not be partakers them;

<> wmn ovv yiveshe cuppéroyor AOTOV*
pA) odv y i
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7 mé oun ginesthe symmetochoi auton;
not Therefore be joint-partakers with them;

IWR TRY YA IvT76Y 8

Y995 XY K ICAKA Y394 AK0%
piali=i ke =p= Bty
17 M3 87D PIN 0237 MR

8. i mil’phanim heyithem chshe’k w' attah hin’kem
hith’hal’ku-na’ kib’ney ‘or.

Eph5:8 you were formerly darkness, but now you are (Master).
Walk as sons of

& “F]Te TMOTE TKOTOS, VOV © 0 Tékva TEPLTTATELTE
8 éte pote skotos, nyn ; hos tekna peripateite
you were once darkness, now the ; as children of walk
RYXA TAMH AFR Y'wol~ YAI~Y 9
RN PTEY TIRN ThynT TRTRL
9, ki-ph’ri -ma’asey chesed w’tsedeq we'emeth.
Eph5:9 the fruit of is 2!l acts of kindness and righteousness and truth,
9> -6 KQPTOS ayaBwobdvn kai Sukatootv kat dAndela -
9-ho karpos agathosyné kai dikaiosyné kai alétheia -
the fruit of is goodness and righteousness and truth

YI% 09 ¥H("A3~3aY JRJ( 10

: VI MBI TaD-
10. lib’chon meh-haratsuy b’ eyney .
Eph5:10 examining what is well-pleasing in the sight of

’ 7 > 7
10> SOKL‘L(ILOV‘TGS TL ECTLY €EVAPECTOV 0

10 dokimazontes ti estin euareston ,
proving what is well-pleasing to ’

VAT AWOH ~%( AW IWRE YWOYT HTRAWKR™ (X% 11
HRAX HAY IHK BIAA™

"D AWYITRD Wik TWNT Syns wRnwn O x
DD AR MO

1. w'al-tish’tat’phu b’'ma’asey hachshek ‘asher lo’-yaasu pheri
=hokeach tokichu ‘otham.

Eph5:11 and do not participate in the acts of darkness
that shall not be fruitful, rather reprove them.
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D> kai p1) cvykowvwvelTe Tols €pyols Tols AkdpToLs ToD oKOTOVS,
RaAdov O¢ kal éNéyyeTe.
11 kai meé sygkoinoneite tois ergois tois akarpois tou skotous,

and do not participate in the works unfruitful of darkness,

mallon de kai elegchete.
rather even expose them.

ATEC AJAR AXTFS JHWO JAwTRY 1) 12
200 RN TNRD DY o Trn Do

12. i mah=shehem “osim basether cher’pah I'saper.

Eph5:12 it is shameful even (o speak of what is done by them in secret.

d2> Ta kpudT| yLvopeva U’ adTOV aloypdv €TV Kal AéyeLv,
12 ta kryph¢€ ginomena
as to the things in secret being done
hyp” auton aischron estin kai legein,
by them it is shameful even to speak of them,

OO BIRY W ANV KX 13
: A\IJA”
=0U oD P NNT 2
: iehEin
13. =zo'th y’'guleh k'sheyukach «l- ~hanig’leh .
Eph5:13 this is revealed when it is proven .
for is revealed is
a3 Ta eleyydpeva bavepodTar,
13 ta elegchomena phaneroutai,
being exposed becomes visible,

IV RIZ™TT ATATH IJwh 4R 34%0 AJAX XH3 Y (0 14
RYwWIR J( AXYA

QORI TRIPY AT TV RN XA 195U
TWRT T2 W)

14. “al-ken hu’ ‘omer “urah hayashen w’qumah ~hamethim
w'ya’er I'ak haMashiyach.
Eph5:14 Therefore he says, Wake up, you who sleep, and arise the dead,
and the Mashiyach shall shine on you.
14 vap 176 bavepovpevov . 30 Aéyer,
"Eyeipe, 6 kabBebdwv, kal dvdoTa cx 7OV vekpdv, kal émdbatoel cou 6 XpLaTods.
14 gar to phaneroumenon . dio legei, Egeire,
for thing becoming visible . Therefore it says, Arise,
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ho katheudon, kai anasta ¢k ton nekron,

the one sleeping, and rise up the dead,
kai epiphausei soi ho Christos.

and shall shine on you the Anointed One.

J~ IV EVFIT AICARK X (w HATAFH A4 4K0% 15
: ol 0°5°02D 129000 XPW 17T R IRV
15. w’ attah r’'u w'hizaharu shel’ thith’hal’ku kak’silim =ka .
Eph5:15 Now see and be careful not to walk like fools as .
15> BAémete ovv akpLPids TS mepLTaTELTE p.’ﬁ os doodor 0s ,
15 Blepete oun akribos pos peripateite mé hos asophoi hos y
See therefore how carefully you walk not as unwise as ’

Y4 IV0A IV IVA VY AOwd I AXTRY 16
TR DOY7 0O 0D YWD opinm

16. mogqirim hasha ah ki hayamim ra’im hemah.

Eph5:16 redeeming the time, they are the evil days.

16> é€ayopaldpevol TOV kalpov, G al Mpépal movmpal eLoLv.

16 exagorazomenoi ton kairon, hai hémerai ponérai eisin.
redeeming the time, the days are evil.

KOA YAFR AV ALT(X T I™¢017
IAMA &Y Koal Iy Iv 9y

YT T0m 1TRTON 170U

: 1927 MR NYTD 090anT
17. "al=ken ‘al-tih’yu chas’rey da ath =m’binim lada”ath mah r’tson .
Eph5:17 Therefore do not be lacking of knowledge,
understanding of knowledge of what the will of is.
17> 8wa TodTO P yiveshe ddpoves, ovviete TL 10 BéApa
17 dia touto mé ginesthe aphrones, syniete ti to thelema .
Therfore do not be foolish, understand what the will of is.

KAV AT VAV (E XYV ITR TV YT AATARKWKT(XH 18

HX (A"
MR 070 NUIRT P MIRPRTON
: R
18. w'al-tish’tak’ru miyayin hamebi’ lidey ph’ritsuth ~himal'u .

Eph5:18 And be not drunk with wine, in which brings to dissipation,
be filled with ,
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18> kai w1 pebiokesde olvy, év o éotiv dowTia, mAnpodobe ,
18 kai mé methyskesthe 0ing, en 10 estin asotia,

And do not become drunk with wine, in is dissipation,
plerousthe ,
be filled in the ,

KARIWAH KH(AK AA0A™RXE Wi J AR W ¥ AXH 19
HI99¢ ¢ AAIFH Aahw KAy wH

PAMAWN MDA MY~NR WOR 0onmol e

:02225 2 mn 17w P
19, uth’hi sichath’kem ‘ish ‘eth-re " echu t’hiloth w’thish’bachoth
w’shiroth shiru wzam’ru | I’bab’kem.

Eph5:19 and there is your talk to one another in psalms and hymns and songs,
singing and making melody your heart to 5

19> Aadobvres €avtols [v] Padpols kal Gpvors kat @dals R

b4 \ / ~ ’ e ~

adovTes kat Paldovres T kapdia VROV ,

19 lalountes heautois [¢1] psalmois kai hymnois kai gdais ,
speaking to one another in Psalms and hymns and songs,

adontes kai psallontes t§ kardia hymon ,
singing and making melody in your hearts to

IV Ix T(0 KOT(JF AAx3IH 20
RYwri Iw
12728 -5y ny-503 1M s
daplleln =
20. w’hodu b’kal-"eth “al- ‘Abinu
shem haMashiyach.
Eph5:20 always giving thanks for 2!! things , and our Father
the name of the Mashiyach,
20> ebyapLoTodVTES TAVTOTE VTTEP
dvodpaTL XpLoTod T® Kal TaTpl.
20 eucharistountes pantote hyper onomati
giving thanks always for the name of
Christou tg kai patri.
the Anointed One to even the Father;
RXAY T AVRX( wh X H07 421
: PRI 1MIRD WOR WD N
21, hikan’"u ‘ish 'achiu b'yirath .

Eph5:21 and be subject to one another in the fear of
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21 ‘Ymotacoopevor aAANAois v Gofw XproTod,

21 Hypotassomenoi all€lois ¢n phobg Christou,
being submissive to one another in the fear of the Anointed One,

( RYD FIY(09. 4T0T A Yy'wlA22
: > nD 12°2Y3° MIYIDT oW as

22. hanashim hikana'nah 'baaleyken k’'mo la .
Eph5:22 The wives, be subject {0 your own husbands, as to

22> Al yvvaikes Tols Ldlots Gvdpdowv ws )

22 Hai gynaikes tois idiois andrasin hos ,
the wives to their own husbands as to ,

AA07 wLA XHE R WIE AW AwXd waeATXHE wh xR 23
JARAT (W OFY'wWHY XHAH

TITYN WRTORIT MOWRT WRD MWRT WRTTRNT EWRT 000

FIATTOU YN 81T
23. ki ha'ish hu’-ro’sh ha'ishah ka’asher haMashiyach hu’ ro’sh ha edah
w’hu’ moshi’a ~haguph.

Eph5:23 the husband is the head of the wife,
even as the Mashiyach is the head of the assembly, and He is the Savior of the body.

23 (’I,V’T,]p €oTwv kedalr) Ths yuvawkos s kai 0 XpLoTos kebalt) Ths éxkAnolas,
avTosS ou)'rw‘]p TOU co'op.a*rog'
23 aner estin kephalé tes gynaikos
a husband is head of the wife
hos kai ho Christos kephalé tés ekklesias,
as also the Anointed One is head of the assembly,

autos sotér tou somatos;
being Himself the Savior of the body.

BY' WY/, 2407 07 YK AwxX Y 24
1444~ JAY(09( Iy wiIA~gy Jx

MUWRD TV YIPR WND Do o
377000 YAl DwiTTID AN
24. ka’asher tikana™ ha edah laMashiyach
‘aph ken-hanashim I'ba”aleyhen ~dabar.
Eph5:24 as the assembly is subject to the Mashiyach,
so also let the wives be to their own husbands thing.
24 ws 1) ékkAnola VmoTdooeTal T® XpLoTd,

\ ~ ~ b /
0UTWS KAl al yuvailkes Tols avdpaoiy

24 hos hé ekklésia hypotassetai tg Christg,

as the assembly is submissive to the Anointed One,
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houtos kai hai gynaikes tois andrasin
so also the wives to their husbands

FAx BYWIATIRA AwX T JIYWITRX AJAxX Yy wiX425
I AWTTTRE TRy 220707 KX

TN MWRTT01 WD DMWITIR 130N W
YD WDITOR AN TTIYTON

25. ha'anashim ‘ehebu ‘eth-n’sheykem ka’asher gam~haMashiyach ‘ahab ‘eth-ha edah
wayiten ‘eth-naph’sho ba .

Eph5:25 Husbands, love your wives, just as the Mashiyach also loved the assembly
and gave Himself up for her,

25 O\ dvdpes, dyamiTe Tas yvvalkas, kabws

kal 0 XpLoTos Nydmmoev Ty éxkATolay Kal €E0VTOV TAPEdWKEY LTTEp ,

25 Hoi andres, agapate tas gynaikas, kathos kai ho Christos égapésen tén ekklésian
The husbands, love the wives, as also the Anointed One loved the assembly

kai heauton paredoken hyper ,
and gave up Himself on behalf of ,

Y IR KYRAT 449@~ A4949 Zway 26
oM DTN A0 11373 AYTR 12
26. qad’shah bid’baro =tiharah bir'chitsath hamayim.
Eph5:26 He might sanctify her she is cleansed the washing of water
by the Word,
26> adTV ayLdon kabaploas T® AovTpd Tod BdaTos év pMpaTe,

26 auten hagiasé katharisas tQ loutrg tou hydatos
He might sanctify her having cleansed her by the washing of the water

en hremati,
in the Word,

QYN JAT 497 IV X RQ0¢ H¢ AMFI T AUV TAc 27
VL bt A AR J0J(T EVAE O

LRP] 00D M3 m7v5 35 19303 Mpnon

TR TR IR0 R
27. lahaqgimah b’kabod lo I’ edah ‘eyn-bah kethem waqgemet
uk’domeh =I'ma”an tih'yeh uth’mimah.

Eph5:27 (o present to Himself for a glorious assembly, has no spot
or wrinkle or any such thing, that it would be and blameless.

/ e ~ % \ 9 4
27 TAPACTTTOT) EAVTW GVSO&OV TNV GKK)\’T]O'L(IV,
\ /’ e ’ ~ / ¢ o s
(V] éxovcav oTLAOV pU"rLSa TL TOV TOLOVTWV, tva M KOL (]',p,u)p,og.

27 parastésé heaut) endoxon tén ekklésian, mé echousan spilon
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might present to Himself a glorious assembly, not having spot
hrytida ¢ ti ton toiouton, hina & kai amomos.
wrinkle or any such things, that she may be and blemishless.

YT DAV WY ™RX JRX( IV IVA Yy whx3 7 28
HIO™KX dAX HAAWX KX X4

0DD OWI~NY ITND 07370 DWW 12>
FRTYTIR TR WX OTTRT

28. ken ha’anashim chayabim le’ehob ‘eth-n’sheyhem k’gupham
ha’oheb ‘eth-‘ish’to ‘oheb ‘eth-"ats’mo.

Eph5:28 So husbands ought also to love their own wives as their own bodies.
He loves his own wife loves Himself;

28 olTws odelhovoiy [kai] ol dvdpes dyamdv Tas éavTdv yvvalkas

®S TA €EAVTOV G(J'op.a’ra. o &’ya'n&)v Tw‘]v €aVTOV yuva'ilka €QUTOV &’ya'rr('j"

28 houtos opheilousin [kai] hoi andres agapan tas heauton gynaikas hos ta heauton somata.
So ought also the husbands to love their own wives as their own bodies.

ho agapon teén heautou gynaika heauton agapa.
The One loving his own wife loves Himself.

AR (JCIIA T+~ AAWT TR WX XJw™x( J Y29
HAAOTRX R Awxy
Ny 5a%0ma 71T MpaTRR wUoR RI-ND n "Dwuo
PNTYTIY ~D1 WD
29, ki me lo’-sane’ ‘ish ‘eth-b’saro -zan um’kal’kel ‘otho
ka’asher gam-~ ‘eth-"adatho.
Eph5:29 for no one hated his own flesh, nourishes and cherishes it,
even as also does His assembly,
29> o0dels yap TV €avTod chpra éplomnoev ektpédel kal BadmeL ad TV,
Kae&)s K(I‘L 6 XPLO'T(\)S T’l}]V G’.KK)\’T]O'L(IV,
29 oudeis gar tén heautou sarka emisésen ektrephei kai thalpei autén,
For no one his own flesh hated nourishes and cherishes it,

kathos kai ho Christos tén ekkléesian,
as also the Anointed One to the assembly,

HY P07, KAWS Y HTRYX ATH\ A4~V Y 30
MBYDY WIR TR 1D IARTIDO

30. ki=‘ebarey gupho ‘anach’nu mib’saro ume atsamayu.

Eph5:30 we are members of His body, of His flesh, and of His bones.
30> pé)\n e’:opév TOV O'd)pa‘rog aVTOV.
30 melé esmen tou somatos autou.

we are members of His body.
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31. al=ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w'dabaq bH’ish’to
w’hayu sh’neyhem I'basar ‘echad.

Eph5:31 this reason a man shall leave his father and his mother
and shall be joined to his wife, and the two shall become one flesh.

3 TovTou kaTadelPer dvBpwmos [Tov] maTépa kat [Tv] pmTépa
kal mpookoAAnBnoeTaL mpos TNV yvvaika adTod, kal écovTal ol dlo els odpra plav.
31 toutou kataleipsei anthropos [ton] patera kai [tén] métera
of this a man shall leave the father and the mother
kai proskolléthésetai pros tén gynaika autou,
and shall be joined to his wife,

kai esontai hoi duo eis sarka mian.
and shall be the two one flesh.

FA0%% BY'wrg AXAJ A A9 A1 F4 (AR 32
sumivinh Buil/jcll NI 0wy I Ten ST
32. gadol hasod hazeh wa pother baMashiyach w’ha edah.

Eph5:32 This mystery is great;
but | am speaking it concerning the Mashiyach and the assembly.
32> 10 pvoTNpLov TodTO PéEYa ETTLV"
>\é'yu) els Xpur'r(‘)v KAl €i5 T'ﬁv éKK)\ncﬁav.
32 to mystérion touto mega esting legd eis Christon Kai eis tén ekkléesian.
This mystery is great; speak as to the Anointed One and as to the assembly.

AWTTD ARWXTRE JRAXY VI Wy X700 JRXTIRA JHXH33

B0 TRE XAN KK ATAK AWK AH
WDID MR AR ITRY 0Dn WORTOD ORRTD) 0DINT A5
FIPVBTIN NOOM) TN 80T TERT

33. w'ulam gam-~‘attem =‘ish mikem ye’chab ‘eth-‘ish’to k’'naph’sho
w'ha’ishah hi’ thizaher w'thira’ ‘eth-ba™lah.

Eph5:33 Nevertheless, you also, one of you love his own wife as himself,

and for the wife, shall be careful and she respects her husband.

33> mAnY kal Vpets ol kal’ éva, TNV €avTod Yyvvailka oUTwSs AyYaTaTe
ws €avToOV, 1) 8€ yuv) (va doPfiTar Tov dvdpa.

33 plén kai hymeis hoi kath’ hena, ten heautou gynaika

Nevertheless also you, one by one, his own wife
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houtos agapato hos heauton, hé de gyné phobétai ton andra.

so let love as himself, and the wife she respects the husband.
Chapter 6
XHE AWY RAXT F IIVARA™ (5 IV T9 HOYw 1
WRIT WY MOINT 2 D27 O 0713 WwRY K
1. shim’ u banim ‘el=horeykem ba =‘orach ysher hu’.
Eph6:1 Sons, hear to your parents in , for this manner is right.
<6:1> Ta Tékva, VmakoveTte Tols yovedow VLAV [év ]
TOOTO éoTiv dlkarov.
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hymon [en 1; touto estin dikaion.
The children, obey your parents in ’ this is right.

AANIA XY R AKX JYXTREHS TV 7KK A9 52
RArT 30w TRIw ATHAWXAR

IR RMT ONRT JARTARY ORI 7320
FTTRI MN2W IR MWD

2. khabed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak zo'th hi’ hamits’wah hari’shonah
matan s’karah bH'tsidah.

Eph6:2 Honor your father and your mother.
This is the first commandment gives a reward a promise,

4 \ )4 \ \ )4 24 9 \ 9 \ ’ 9 ’
2> TLPO, TOV TTATEPA TOV KAL TNV LTTEPA, NTLS ECTLY €VToA) TPOTT eTra'y'ye)\Lq,,
2 tima ton patera sou kai tén métera,

Honor your father and your mother

hétis estin entole prote en epaggelia,
which is the first commandment a promise,

RIAXAT(O0 JVIYV JIVAXY X 09y 3

TRTINTTOY T707 T2TINY TUR0I 0 30M UR0:
3. yitab 'ak u ya'arikun yameyak “al-ha’adamah.
Eph6:3 that it may be well you,
and your days may be prolonged on the earth.
3> €d ool VEVTTAL KAl éom RaKpoXPOVLOS €L THS VTS,
3 eu soi genétai kai es¢ makrochronios epi tés gés.

well with you it may be and you shall be a long time on the earth.

JIVTI™RE HFYOIR™(X AAT XA A4
HRRIAKIA AFATT IR %A

0272708 0WDR~OR NIINT DR
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4.w ha’aboth ‘al-tak’"isu ‘eth-b’'neyhem
w'gad’lu ‘otham bH'musar u>'thokach’to.

Eph6:4 And, , fathers, do not anger your sons,
but bring them up in the discipline of and 'n His admonition.

4> Kal ol matépes, p1 mapopyllere Ta téxva Hpov
ékTpédeTe adTa v Tadela kal vovbeolq
4 Kai hoi pateres, mé parorgizete ta tekna hymon
And the fathers, do not make angry your children

ektrephete auta ¢n paideia kai nouthesia
nurture them in the training and admonition of the

KRAR AXAY T AWIA™TY YOIV JAXT(X JYAdo RoYws
RYWI( 09w JI9I(™TKIA

AOTY TIRTYE 3T DM TON DTV Wwaln
TwRs YnwD 0p32570n0

5. shim’"u “abadim ‘el-‘adoneykem ~habasar b'yir'ah waretheth
ub’tham-I'bab’kem kish’'mo”a laMashiyach.

Eph6:5 Servants, be obedient to your masters the flesh,
fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach;

&> O 8odAoL, VTakoveTe Tols odpka kvplots et pofov
Kal TPOPOL cv ATASTNTL THs Kapdlas VAV ws T® XpLoTd,
5 Hoi douloi, hypakouete tois sarka kyriois phobou

The servants, obey the flesh masters fear

kai tromou e¢n haplotéti tés kardias hymon hos tg Christg,
and trembling in singleness of your heart as to the Anointed One,

V9% 0 XY A Z3A90° X (6
JAX~Y 79 ¥y od JA XV IywRIy T
Ywig- A 744 J¥woi RYwii 1A907~
mERR)Y RO T7TAYS ®DH
O7R™03 OV T RXND OWpanD
Selufby 7 7987 YR mwnT ~13vD"
6. lo’ bha abodah shehi’ “eynayim
kim’baq’shim lim’tso’ chen b'"eyney b’ney-‘adam
=k’ ab’dey haMashiyach ha osim r’'tson ha =-naph’sham.
Eph6:6 not in the service is of eyes as we seek to find favor
the eyes of the sons of men, as servants of the Mashiyach,
doing the will of their soul.
6> P odpBadpodoviiav ws dvBpwmdpeokor
ws dodAot XpLoTod moLodvTes To HEALa Tod Yoy s,
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6 me ophthalmodoulian hos anthropareskoi
not of eye service as men-pleasers
hos douloi Christou poiountes to thelema tou psyches,
as servants of the Anointed One doing the will of the soul,

YAX 179 X(K TR AV TR wTTS AgdorT

:0TIR 12 8D IR TXDM wWolo Tayor
7. la”abod b’'nephesh chaphetsah ‘eth- w’lo’ b'ney ‘adam.
Eph6:7 (0 serve the desire the soul, as to , and not to the sons of men,
> evvolas SovAevovTes s kal ovk avBphmols,

7 eunoias douleuontes hos kai ouk anthropois,
good will doing service as to and not to men,

AIIewy JAxX2 qwo IA@ AFAT VT JROAYH s
IrARA~I9 XH3 { AJ07XH% "¢

RPYY DTINT TRy 290 27700 D DRYTIIN
7T NI 1 TV TR 15

8. wida™'tem ki ~dabar tob “asah ha’adam y’shal’menu lo
hu'-"ebed u hu’ ben-chorin.

Eph6:8 knowing that good thing the man does, he shall receive back
from . he is a servant he is the son of freedom.

&> eldoTes O71 T mownom dyabov,
TOUTO Kop,ice'ral. 'rrap(\x dovAos é)\el')eepog.
8 eidotes hoti ti poiese agathon, touto komisetai
knowing that what good thing he does, this he shall receive

para doulos eleutheros.
from a servant a freeman.

TROAYH JI7A0RY H(AR JATTRA AWOR AT JYTAXE JAXH9

Iv97 IV XA IV Iwd wy A
DRYT™ D2773R 1270 070703 YN 723 003TRT OPRYe
{0720 8] 0w u D275y -0)
9. w'attem ha’adonim kakah tha asu gam-=/ahem chid’lu mig' ar-ham
wida™'tem ki gam=~ kem yesh bashamayim w’eyn phanim.
Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even (o them, refrain from threatening
them, knowing them also is in the heavens,
and there is no of the faces
9> Kal ol kpLo, Ta adTa ToLELTE aOTOVS, QVLéVTES TNV ATELATV,
eldoTes KAl aOTOV KAl €0TLY €V ovpavols

\ ’ 9 ”
Kau 1Tp00'(1)1T0>\'T".Ll!JLCL OVK €0TLV
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9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite autous, anientes tén apeilén,

And the masters, the same things do them, forbearing threatening,
eidotes kai auton kai estin en ouranois
knowing both their and is in the heavens

kai prosopolémpsia ouk estin .
and respect of persons there is not

HXAHIR 074 $FFR YRX 494 JHF10
:AN7I33 TYon WP OTR 3T A0
10. soph dabar ‘echay chiz'qu ub’"oz g'buratho.

Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong
and in the mightiness of His strength.

<10> Tod Aovmod, evduvvapovobe Kal v T KpaTeL THs Loxvos avTod.
10 Tou loipou, endynamousthe
For the rest, be continually empowered

kai ¢n tg kratei tés ischuos autou.
and in the might of His strength.

YWAR ¥ (JT AN\T QYo H(IHA J0Y( TWIY (I HwI( 11

Hom 2223 T3 TRy 1001 R’ PEI~5D WA
11. lib’shu k’ley-nesheq I'ma”an tuk’lu “amod neged nik’ley hasatan.
Eph6:11 Put on the full armor of .
so that you shall be able to stand against the schemes of the satan.
A1 évdboache Ty mavomAlav Tod mpos 10 Svvachal Dpds oTfival
1Tp(\)§ TéLS p.6608€l,.(19 TOG 8LGBé>\OU'
11 endysasthe tén panoplian tou pros to dynasthai hymas sténai

Put on the whole armor of for you to be able to stand

pros tas methodeias tou diabolou;
against the schemes of the devil;

Iraw~Jo A9¢ 37T AR AwgdTI0 X( 12
AXA J(A0R AOWRT I (wWIA™I0 I @Y (wH
IYIXAY XH04% ~J0

Doy 0o 1D manhn oM Twa—oy 8D Das
I 093w Nowns oobwnn oy oowahe
{uila}inin inheamni =)

12. 12i lo’ "im=basar wadam mil’chamah lanu 2 “im=sarim w'shalitim im~hamsh’lim
chesh’kath ha olam hazeh “im-~ haraoth m’romim.

Eph6:12 our struggle is not against flesh and blood, against the principalities,
against the powers, against the rulers o' the darkness of this world,
against of wickedness is in the high places.
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(12> OVK €0TLV 'T“_L Lv ’T] "ITG)\’T] 1Tp0§ al.p,a Kol O'CLpKCL, 1Tp0§ TAS CLpXCLS,

mpos Tas égovolas, TPOs TOVS KOORO Tod okOTOUS TOVTOV,
ﬂpég TS 'rrov'qpl',ag TOlS é‘rrovpavﬁoug.
12 ouk estin hemin hé palée pros haima kai sarka, pros tas archas,
not is to us the wrestling against blood and flesh, but against the rulers,

pros tas exousias, pros tous kosmo tou skotous toutou,

against the authorities, against the world of this darkness,
pros tés poneérias cn tois epouraniois.

against of evil in the heavenlies.

TWIV (9 AFRX J (013
AXYOH JI X9V % 043 JAYV 9 JHTC (A

7Y DY 0DRIX 1 U iz mp? nb;nm
13. “al-ken ‘echezu blh’ley-nesheq
tuk'lu laqum bayom hara™ u ts’ba’akem w’la " amod.

Eph6:13 Therefore, take up the full armor of ,

vou shall be able to withstand in the evil day, and your deeds to stand.
13> 8o TobTO dvaddBeTe TNV TavomAlav Tod , Svvmifre dvrioTiival
ev T Mpépa T movmpd Kal KQTEPYaoApLevoL oTHvaL.
13 dia touto analabete tén panoplian tou ,

Therefore take up the whole armor of ’

dynéthete antisténai en té hemera té ponéra kai katergasamenoi sténai.

you may be able to withstand in the day evil and having done to stand.

TR JAV AW I WAIK IOV IRYT KIXA VAR XJ7%4J014
SPIED Tﬂ’ﬁw D"W?D‘?'I 0293722 NRNT 9770 8ITI1TRY 1

14. |m’du-na chagurey ha’emeth b’math’neyhem ul’bushlm shir’'yon hatsedeq.

Eph6:14 Stand by the truth, having girded with your waist,
and having put on the breastplate of righteousness,

~ o ’ \ ’ \ e A ) ’ ’
14 oTfTe oVv mepllwoapevor T doduv VOV €v aAnbela
kal évduodpevol Tov Bwpaka Ths Sikaroobvms

14 stéte oun perizosamenoi tén osphyn hymon en alétheia
Stand therefore having girded your waist with truth
kai endysamenoi ton thoraka tés dikaiosynés
and having put on the breastplate of righteousness

AOWA KAWL IV T IRY KA AL KAKEOTY Y I (\AK 15
095w NMAras DMDM NI MDY 02O W

15. w'rag’leykem mun'"aloth lih’'yoth mukanim ib’sorath hashalom.

Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared the good news of peace,
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15> kai Vmodnodpevor Tovs MOdas ev EToLpacta Tod edayyeAlov THs elpTVTs,
15 kai hypodésamenoi tous podas en hetoimasia tou euaggeliou tés eiréneés,
and having put shoes on the feet with the firm footing of the gospel of peace,

ATAT XA T\ ™K& AWTK 470 07016
DY TCAR OWAR VHR™RX “1F KAFI( A(IAAX

TIMRT TI0TRR WDR PR OO
PP YT oRnTRR 13 Mot 1501m

16. W' al=/=‘eleh tiph’su ‘éth-magen ha’emunah
tuk’lu I'kaboth bo ‘eth-chitsey harasha™ hadol’qim.

Eph6:16 upon !l these things taking up the shield of faith
you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one.

16> ev avadafoévres Tov Bupeov Ths mloTews,
duvnoeobe Ta BEAT Tod movnpod [ta] memvpopéva oféoar-
16 en analabontes ton thyreon tés pisteos,
with these having taken up the shield of faith,

dynésesthe ta belé tou ponérou [ta] pepyromena sbesai;
you shall be able the darts of the evil one flaming to quench;

3 94 X3 FARA A0 WH 4 0FH I "KX HRATH 17

: T 127 8O 27 YT waIDTIR P
17. uq’chu ‘eth-koba™ hay’shu ah w’chereb hi’ d’bar ha .
Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of .

it is the Word of
7> kai T mepikedadatav Tod cuTnplov déEacde
K(I‘L 'T"I\']V p.,é,XCLLpCLV ’ G’.O'TLV f.s)’ﬁp,(l
17 kai tén perikephalaian tou sotériou dexasthe

and the helmet of salvation take

kai ten machairan , ho estin hréma
and the sword of , is the Word of ,
AATwH IV IRTBARA A(TKT KO~ 79 HAY YKEH 18
Yy waATA™ (T Q09 ARY AYKO0A( AT 2XKAH
izl DORIM) 192ND NYTo03 1TnRm

DOWTIRTT 0D YA I RPTY IBRRNM

18. w’hath’midu b’»c'="eth bith’philah w’thachanunim
w'shiq’du w’hith’am’tsu "ha™’tir yachad b’ ad ~haq’dshim.

Eph6:18 And continue at 2! times in prayer and supplication ,
and keep watch with all perseverance and ‘o unite together for 2!l the sanctified ones,

18> mpogevyfis kal demoews mpooevydLevoL Ev KaLp® ,
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Kal adTO dypumvodVTES TPOCKAPTEPTTEL

kal defoel mepL TOV Aylov
18 proseuchés kai deéseds proseuchomenoi en kairg ,
of 2!l prayer and petition praying at time ,
kai cis auto agrypnountes proskartereései
and to this very thing keep watch perserverance
kai deesei peri ton hagion

and petition concerning the sanctified ones

KA ¥ T YAKRTT AGAR V' ImIRIY Y Q057 J\H 19
RKAAFAT 2 A0V (T AAAWIE AHFTRX 9( X
MiPA7 9D MOPI T3TT 0TI TYIToNw
duiiniohiaJalihtalela m7iran 70Ny 25 yRN
19. w'gam=ho adi yinathen-li hadabar b’phith’chi phi 'galoth
‘omets leb ‘eth-sod hab’sorah m’litsah b’moseroth.
Eph6:19 and also for me, the utterance may be given (o me,

that I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news,
for am an ambassador in chains,

\ 9 ~ ~ 4 9 9 ’ ~ 4 4
A9 kat €pov, Lo 8091] Aoyos év avotéel oD OTOWLOATOS [LOV,
'n'appw]oiq 'vapﬁcau TO p.vc’r"r']pl.ov TOV et’;ayye)xiou,
19 kai emou, moi doth€ logos en anoixei tou stomatos mou,
and me, to me may be given utterance in opening my mouth,

parrésia gnorisai to mystérion tou euaggeliou,
boldness to make known the mystery of the gospel,

KR XX A494(¢ (FY AwxX Y 49 494x 20

R XY N3Th Sun WRD M2 3T >
20. ‘adaber bah ka’asher mutal I'daber w’lo’ ‘echath.
Eph6:20 it I may speak boldly, as it is necessary to speak and not once.
20> vmep o mpeoPedw év alboel, ev aOT® mappmoLdowpal ws St e Aadfioal.
20 hyper presbeud en halysei,
on behalf of I am an ambassador in chains,
en autd parrésiasomai hos dei me lalésai.
in it I may be bold as it is necessary for to speak.
YAAT™RE JAXLTI\ H0AK %21
IV IR BXA FHTV IH® 472 Y'WOy™KXHA
736 ARy 77293 KAWIEH
SOOPTAR DRANTO1 W 18D

20207 ARG 0PI 13T SWYRTRN
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21. u ted’ u gam-‘attem ‘eth-qorothay w'eth-ma“asay hinneh Tukiqos
ha'’ach hechabib w’ham’shareth hane’eman yagid lakem .
Eph6:21 Now, you also may know my circumstances and my deeds,
behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister .
shall make known to you.
20 eldfiTe katl vpeis Ta Epé, TL TPAooW,

yvwptoet Vv Toyikos 6 ayamnTos a8eddos kal moTos dudkovos ,
21 eidéte kai hymeis ta eme, ti prasso,

may know also you the things me, what I am doing,

gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos
shall make known to you Tychicus the beloved brother
kai pistos diakonos ,
and faithful minister in the ,

ATV AAT™RE YOy ax4l 77 A XRW RX7( 22
HIFIRX JRIY TOTR

1ODTPTRR DY 0D IR NRTS 2>
03IDTIN DY) YR
22. lazo’th sh’lach’tihu kem "hodi’akem ‘eth-gorotheynu

ul’'ma’an y’nachem ‘eth-I'bab’kem.

Eph6:22 /.« for this same purpose, I have sent ‘0 you, to inform you about our eyesight,
and that he may console your hearts.

b4 e ~ 9 9 \ ~ ~ \ e ~
22> e‘rrepxl;a VLAS ELS AVTO TOVTO, YVOTE TA MOV

\ ’ \ ’ ¢ A
Kau 1TCLpCLKCL>\€O"n TAS K(lpSL(IS Vpwv.

22 epempsa hymas eis auto touto,
I sent to you for this very thing,
gnote ta hemon kai parakalesé tas kardias hymon.
you may know the things us and he may encourage your hearts.
X3 A ALY RIRYXARTI0 AFAXAR IV RX( JA(wR 23
RYwr3 KXHYH
=N T OND TPRRTTOU TIONT) DTNG 010w e
mowRd NRRA
23, hashalom la’achim w’ha’ahabah ~ha’emunah me’eth ha ha’Ab
ume’eth haMashiyach.
Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love faith, from the Father
and from the Mashiyach.
23> Elpmvn Tols 48eAdols kai dydmm moTews Ao TaATPOS
Kal XpLoTod.
23 Eireneé tois adelphois kai agapé pisteds apo patros
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Peace to the brothers and love the Father
kai Christou.
and the Anointed One.
49449 BY'wY4 TRX IV JRXAT O TIO AFRL 24
x5 AEIRTX(

M08 W

24. hachesed =hal=ha’ohabim ‘eth-
'ahabah lo’~thik’leh ‘Amen.

Eph6:24 Grace be those who love
love is not corruptible. Amen.

24> ﬁ X('tpl.s

A~ ’
TV AYLTOVTWOV

adBapota.
24 hé charis ton agaponton
Grace be the ones loving

aphtharsia.

an incorruptible love.

TR OOITNRTT OO TOY T o

R 2NN
haMashiyach

the Mashiyach
XpLC’T(\)V

Christon
the Anointed One
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